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Abstract

 This article aims to study the linguistic characteristics of Thai language speech and 
the pragmatic transfer of Korean hosts who use Thai as a second language in presenting Thai 
culture on the YouTube channel Cullan Hate Berry, using content analysis of 6 episodes. 
The research results revealed language characteristics from the Thai-speaking of Korean 
hosts in 3 types: 1) pronunciation errors, such as pronouncing long vowels as short vowels,  
pronunciation not matching the tone, pronunciation not matching the vowel shape,  
pronunciation not matching the consonant. 2) choosing incorrect words, such as word  
formation, reordering of words, using unnatural repetition of words, using words with the wrong 
meaning, ellipsis of numeral classifiers or counting unit, and 3) using incorrect sentences and 
grammar, such as arranging words with the wrong position in a sentence, using words in a sentence 
with the wrong function. In terms of pragmatic transfer, there are 2 types of transfer:  
1) pragmatic transfer, which is the application of rules and language forms from Korean to 
Thai, such as pronunciation, word choice, and grammar; 2) socio-pragmatic transfer, which 
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is the application of principles based on Korean culture to communicate rhetorical actions 
in Thai. It enables the speaker to convey intentions within the context of Buddhism and 
rituals, addressing false beliefs, such as these errors that occurred during the development of  
knowledge in a new language as a result of pragmatic transfer, which was the transfer  
of negative aspects from the mother tongue to the second language, resulting in  
inappropriate language.

Keywords: Pragmatic transfer, Thai usage as a second language, 
    language characteristics of Thai usage, Korean hosts

บทคััดย่อ

 บทความนี้้�ม้วัตถุุประÿงค์เพื่่�Ăศึึกþาลัักþณะภาþาในี้การพืู่ดภาþาไทย แลัะการถุ่ายโĂนี้ทาง 
วัจนี้ปฏิบิตัศิึาÿตรข์Ăงผูู้�ดำเนิี้นี้รายการชาวเกาĀลัท้้�ใช�ภาþาไทยเปน็ี้ภาþาท้�ÿĂงในี้การนี้ำเÿนี้Ăวฒันี้ธรรมไทย 
ขĂงช่Ăงยูทูบคัลัแลันี้แăทเบĂร้� โดยใช�การวิเคราะĀ์เนี้่�ĂĀารายการ จำนี้วนี้ 6 ตĂนี้ ผู้ลัการวิจัยด�านี้ลัักþณะ
ภาþา  พื่บลัักþณะการพูื่ดภาþาไทยขĂงผูู้�ดำเนี้ินี้รายการชาวเกาĀลั้ในี้ 3 ลัักþณะ ได�แก่ 1) การĂĂกเÿ้ยง
ผิู้ดพื่ลัาด เช่นี้ การĂĂกเÿ้ยงÿระเÿ้ยงยาวเป็นี้เÿ้ยงÿั�นี้ การĂĂกเÿ้ยงไม่ตรงวรรณยุกต์ การĂĂกเÿ้ยงไม่ตรง
รูปÿระ การĂĂกเÿ้ยงไม่ตรงตัวÿะกด 2) การเลั่Ăกใช�คำผิู้ดพื่ลัาด เช่นี้ การคิดคำศึัพื่ท์ใĀม่ การจัดเรย้งคำใĀม่  
การใช�คำซ้�ำคำซ้�Ăนี้ไมเ่ปน็ี้ธรรมชาต ิการใช�คำผู้ดิความĀมาย การลัะลักัþณะนี้ามĀรĂ่Āนี้ว่ยนี้บั แลัะ 3) การใช� 
ประโยคแลัะไวยากรณ์ผู้ิดพื่ลัาด เช่นี้ การวางคำขยายในี้ประโยคผิู้ดตำแĀน่ี้ง การวางคำแÿดงเĀตุผู้ลัผิู้ด
ตำแĀนี้่ง  ด�านี้การถุ่ายโĂนี้ทางวัจนี้ปฏิิบัติศึาÿตร์  พื่บการถุ่ายโĂนี้ในี้ 2 ลัักþณะ ได�แก่ 1) การถุ่ายโĂนี้เชิง 
ภาþาศึาÿตร์วจันี้ปฏิบิติั คĂ่การนี้ำกฎเกณฑ์์แลัะรปูแบบภาþาจากภาþาเกาĀลัม้าใช�ในี้ภาþาไทย เช่นี้ การĂĂกเÿย้ง 
การเลัĂ่กใช�คำ แลัะไวยากรณ์  2) การถุ่ายโĂนี้ทางวจันี้ปฏิบัิติศึาÿตร์ÿังคม คĂ่ การนี้ำĀลักัการท้�มพ้ื่่�นี้ฐานี้มาจาก
วัฒนี้ธรรมเกาĀลัม้าÿ่�Ăวัจนี้กรรมในี้ภาþาไทย  ทำใĀ�ผูู้�พูื่ดÿ่�Ăÿารเจตนี้าในี้บริบทพื่ระพุื่ทธศึาÿนี้า แลัะพิื่ธก้รรม
เก้�ยวกับความเช่�Ăผู้ิดพื่ลัาด  ทั�งนี้้�ลัักþณะความผู้ิดพื่ลัาดดังกลั่าวเกิดขึ�นี้ในี้ช่วงพัื่ฒนี้าความรู�ในี้ภาþาใĀม่  
Ăันี้เป็นี้ผู้ลัมาจากการถุ่ายโĂนี้ทางวัจนี้ปฏิิบัติศึาÿตร์ ซ้ึ�งเป็นี้การถุ่ายโĂนี้ด�านี้ลับจากภาþาแม่ไปยังภาþา 
ท้�ÿĂงจึงทำใĀ�เกิดภาþาท้�ไม่เĀมาะÿมขึ�นี้

คัำสำคััญ: การถุ่ายโĂนี้ทางวัจนี้ปฏิิบัติศึาÿตร์, การใช�ภาþาไทยในี้ฐานี้ะภาþาต่างประเทศึ,
  ลัักþณะการใช�ภาþาไทย, ผูู้�ดำเนี้ินี้รายการชาวเกาĀลั้

บทนำ

 ช่วงปลัายป ีพื่.ศึ. 2566 ถุงึต�นี้ป ีพื่.ศึ. 2567 คนี้ในี้ÿงัคมไทยตา่งใĀ�ความÿนี้ใจแลัะช่�นี้ชĂบการนี้ำเÿนี้Ă 
เนี้่�ĂĀาขĂงผูู้�ดำเนิี้นี้รายการชาวเกาĀลัท้้�ใช�ภาþาไทยเปน็ี้ภาþาท้�ÿĂงจากชĂ่งยทููบคลััแลันี้แăทเบĂร้� ผูู้�ดำเนี้นิี้
รายการชาวเกาĀลั ้ประกĂบด�วย คัลัแลันี้ พื่้�จĂง แลัะนี้�Ăงแดนี้ ทั�งÿามคนี้ม้บุคลัิกท้�เป็นี้มิตรแลัะทัศึนี้คติ
เชิงบวกตลัĂดจนี้การพื่ยายามใช�ภาþาไทยในี้การÿ่�ĂÿารระĀว่างผูู้�ดำเนี้ินี้รายการชาวเกาĀลั้ด�วยกันี้แลัะ 
ผูู้�ร่วมรายการชาวไทย การใช�ภาþาไทยแบบผู้ิด ๆ ถูุก ๆ ÿร�างความขบขันี้ปนี้เĂ็นี้ดู จึงทำใĀ�ในี้ระยะเวลัา
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เพื่้ยง 3 ปี ช่Ăงยูทูบคัลัแลันี้แăทเบĂร้�ม้ยĂดการติดตามกว่า 2.59 ลั�านี้ผูู้�ติดตาม (YouTube.com, 2024) 
ความนี้่าÿนี้ใจĂยู่ท้�ผูู้�ดำเนี้ินี้รายการชาวเกาĀล้ัใช�ภาþาไทยในี้ฐานี้ะภาþาต่างประเทศึเพื่่�Ăนี้ำเÿนี้Ăÿถุานี้ท้�
ท่Ăงเท้�ยว ĂาĀารไทย รวมถุึงการเร้ยนี้รู�ผูู้�คนี้ Ăาช้พื่แลัะวัฒนี้ธรรมด�วยภาþาไทยไม่ถุูกต�Ăงตามมาตรฐานี้ 
ÿĂดคลั�Ăงกับท้� thairath.co.th (2024) ใĀ�ข�Ăมูลัว่า เริ�มแรกช่Ăงยูทูบคัลัแลันี้แăทเบĂร้�นี้ำเÿนี้Ăเนี้่�ĂĀา
เป็นี้ภาþาเกาĀลั้แต่Āลัังจากนี้ั�นี้ได�เปลั้�ยนี้มาใช�ภาþาไทย เนี้่�Ăงจากผูู้�ดำเนี้ินี้รายการได�เร้ยนี้ภาþาไทย 
เพื่ิ�มเติม ทั�งนี้้�แม�จะเร้ยนี้ภาþาไทยแลัะใช�ช้วิตในี้ประเทศึไทยมามากกว่า 3 ปี แต่ผูู้�ดำเนิี้นี้รายการยังไม่
ÿามารถุพืู่ดภาþาไทยใĀ�เป็นี้ธรรมชาติได�
 ÿาเĀตุท้�ทำใĀ�ผูู้�ดำเนิี้นี้รายการชาวเกาĀลัใ้ช�ภาþาไทยไม่เป็นี้ธรรมชาตินี้้� Lee (2013, pp. 74-77) 
กลั่าวว่าเกิดจากÿาเĀตุĀลัายประการ เช่นี้ ปัญĀาการฟัังท้�เกิดจากความไม่คุ�นี้เคยธรรมชาติขĂงเจ�าขĂง
ภาþาท้�พืู่ดเร็วเกินี้ไปÿำĀรับผูู้�เริ�มต�นี้เร้ยนี้รู� โดยเฉพื่าะเÿ้ยงวรรณยุกต์ไทยท้�ไม่ม้ในี้ภาþาเกาĀลั้ ÿระท้�ม ้
เÿ้ยงคลั�ายกันี้ เช่นี้ เ- แ- ตลัĂดจนี้ÿระเÿ้ยงÿั�นี้ ยาว ท้�เม่�ĂĂĂกเÿ้ยงผิู้ดจะทำใĀ�ความĀมายไม่ตรงตาม 
ท้�ผูู้�พืู่ดÿ่�Ăÿาร เช่นี้ นี้ั�ม [nám] (คนี้ไทยĂĂกเÿ้ยง “นี้�ำ” ว่า “นี้�าม” [náam])  นี้Ăกจากนี้้� ยังพื่บว่า  
พื่ยัญชนี้ะต�นี้บางตัวขĂงภาþาไทยไม่ม้ในี้ภาþาเกาĀลั้ เช่นี้ ฟั ฝ จะĂĂกเÿ้ยงเป็นี้ พื่ ผู้ เÿ้ยง ง ĂĂกเÿ้ยง
เป็นี้เÿ้ยง Ă เช่นี้ “ทำงานี้” เป็นี้ “ทัมĂานี้” เป็นี้ต�นี้ ลัักþณะดังกลั่าวÿĂดคลั�Ăงกับแนี้วคิดการถุ่ายโĂนี้ทาง 
วัจนี้ปฏิบิตัศิึาÿตรท์้�Ăธบิายวา่ผูู้�ใช�ภาþาท้�ÿĂงมกัจะÿ่�Ăÿารผู้ดิพื่ลัาดแลัะตค้วามเจตนี้าไมต่รงตามวฒันี้ธรรม
เป้าĀมาย เนี้่�Ăงจากไม่คุ�นี้เคยกับแบบแผู้นี้ทางภาþาแลัะวัฒนี้ธรรมเป้าĀมาย จึงทำใĀ�ผูู้�พืู่ดภาþาท้�ÿĂง 
นี้ำความรู�ทางวจันี้ปฏิบิตัศิึาÿตร ์(pragmatic knowledge) ขĂงภาþาแลัะวฒันี้ธรรมแมม่าใช�ในี้การÿ่�Ăÿาร
แลัะต้ความเจตนี้าระĀว่างวัฒนี้ธรรม (Zegarac & Pennington, 2008, p. 143) 
 Lee (2020) กล่ัาวว่า แม�ÿาธารณรัฐเกาĀลัจ้ะพัื่ฒนี้าการเรย้นี้การÿĂนี้ภาþาไทยใĀ�แก่ชาวเกาĀลั้
มายาวนี้านี้ Āากงานี้ศึกึþาวจันี้ฏิบิตัศิึาÿตร์Ăนัี้ตรภาþาตลัĂดĀลัายปที้�ผู้า่นี้มาพื่บวา่ผูู้�ใช�ภาþาไทยชาวเกาĀลั้
ยังม้ข�Ăบกพื่ร่Ăงทั�งการĂĂกเÿ้ยง การใช�คำ แลัะการเรย้งคำในี้ประโยค นี้Ăกจากนี้้�ยังพื่บว่า ผูู้�ใช�ภาþาไทย
ชาวเกาĀลั้ยังใช�ภาþาไทยไม่เป็นี้ธรรมชาติ แลัะต้ความเจตนี้าไม่ตรงตามวัฒนี้ธรรมเป้าĀมาย  (Yanwon, 
2016; Lee, 2013; Bumrungsuk, 2011; Kanchina, 2023)
 ในี้ปัจจุบันี้มักพื่บรายการบนี้ÿ่�ĂใĀม่ท้�ม้ผูู้�ดำเนิี้นี้รายการเป็นี้ชาวเกาĀลั้ท้�พืู่ดภาþาไทยเป็นี้
ภาþาท้�ÿĂงมากขึ�นี้ แต่ผูู้�ดำเนิี้นี้รายการท้�ใช�ภาþาไทยĂย่างเป็นี้ธรรมชาติม้จำนี้วนี้นี้�Ăย ดังงานี้วิจัยขĂง 
Chitprasong & Klinnamhom (2021) ท้�พื่บว่า พื่ิธ้กรชาวเกาĀลั้ม้ข�Ăบกพื่ร่Ăงในี้การใช�ภาþาไทย 
3 ลักัþณะ คĂ่ เÿย้ง คำ แลัะไวยากรณ ์ซ้ึ�งÿาเĀตĀุลักัมาจากการแทรกแซ้งจากภาþาแม ่(L1 interference) 
แลัะความไม่ÿมบูรณ์ด�านี้พื่ัฒนี้าการทางภาþา (developmental errors) ขĂงผูู้�พืู่ดชาวเกาĀลั้ 
 ความÿำคัญดังกล่ัาว ผูู้�วจิยัจึงÿนี้ใจศึกึþาการใช�ภาþาไทยในี้การนี้ำเÿนี้Ăเนี้่�ĂĀาเก้�ยวกบัการท่Ăงเท้�ยว 
ĂาĀารแลัะวัฒนี้ธรรมขĂงไทยขĂงผูู้�ดำเนี้ินี้รายการĀลัักทั�งÿามคนี้ขĂงช่Ăงยูทูบคัลัแลันี้แăทเบĂร้� ได�แก่ 
คัลัแลันี้ พื่้�จĂง แลัะนี้�Ăงแดนี้ เนี้่�Ăงจากม้การใช�คำท้�เป็นี้ลัักþณะเฉพื่าะ ดังงานี้ศึึกþาขĂง Jung (2014) 
ท้�ระบวุา่ ด�วยÿภาพื่ภูมĂิากาศึ ภูมปิระเทศึ การปกครĂงแลัะศึาÿนี้าท้�แตกตา่งกนัี้ ÿ่งผู้ลัตĂ่การพื่ฒันี้าภาþา
เพื่่�Ăใช�ในี้ÿังคมไทยกับเกาĀลั้นี้ั�นี้แตกต่างกันี้ไปด�วย เช่นี้ ภาþาไทยม้คำแทนี้ĂาĀารĀลัายระดับ (ภัตตาĀาร 
พื่ระกระยาĀาร ขĂงว่าง เคร่�Ăงว่าง) ÿะท�Ăนี้ว่าการเลั่Ăกใช�คำในี้ภาþาไทยÿĂดคลั�ĂงกับÿังคมแĀ่งชนี้ชั�นี้ 
(social hierarchy) ขĂงไทยด�วย 
 น่ี้าÿนี้ใจว่าแม�ผูู้�ดำเนิี้นี้รายการช่Ăงยูทูบคัลัแลันี้แăทเบĂร้�จะใช�ภาþาไทยในี้ระดับÿ่�Ăÿารได�  
ทว่ายังไม่ÿามารถุใช�ภาþาไทยได�Ăย่างเป็นี้ธรรมชาติ โดยเฉพื่าะการĂĂกเÿ้ยงÿระแลัะพื่ยัญชนี้ะ เช่นี้ ดึนี้ 
(เดินี้) มังครู่ (มังคุด) นี้�ำมะเป๊ดลัึ�งจินี้ (นี้�ำมะป๊�ดลัิ�นี้จ้�) พื่ัดไทĂิ (ผู้ัดไทย) การใช�คำ เช่นี้ คĂÿร�Ăย (ÿร�ĂยคĂ) 
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กุ�งมันี้ทĂด (ทĂดมันี้กุ�ง) บุ�ดด�าĂ�วนี้ (พื่ระÿังกัจจาย) พื่ระĂาทิตย์แข็งแรง (แดดแรง) เĀ็นี้ไม่ได� (มĂงไม่เĀ็นี้) 
ปากใĀญ่ (Ă�าปากกว�าง) แลัะการเร้ยงคำในี้ประโยค เช่นี้ “ต�Ăงเร็ว ๆ นี้ะนี้ิดĀนี้่Ăย” (ต�Ăงเร่งม่ĂĀนี้่Ăย)  
“จริง ๆ Ăันี้นี้้�Ăร่Ăย” (Ăันี้นี้้�Ăร่Ăยจริง) Ăาจจะพื่้�จĂงจะแต่งงานี้ใĀ� (เผู้่�Ăพื่้�จĂงจะแต่งงานี้)  ลัักþณะการใช�
ภาþาไทยĂย่างไม่เป็นี้ธรรมชาติข�างต�นี้ Kasper & Blum-Kulka (1993, pp. 10-11) Ăธิบายว่าÿิ�งนี้้�ถุ่Ă
เป็นี้การถุ่ายโĂนี้วัจนี้ปฏิิบัติด�านี้ลับจากภาþาแม่ (negative transfer) ซ้ึ�งĂาจทำใĀ�ผูู้�ฟัังไม่เข�าใจเจตนี้า
ขĂงผูู้�พืู่ดÿ่งผู้ลัใĀ�การÿ่�Ăÿารไม่ÿัมฤทธิ�ผู้ลั แลัะยังก่ĂใĀ�เกิดความขบขันี้ ขัดแย�งĀร่Ăเข�าใจผู้ิดจากผูู้�รับชม
ชาวไทย (Choophol, 2021; Poonvongprasert, 2021)
 Ăย่างไรก็ตาม แม�งานี้ศึึกþาวัจนี้ปฏิิบัติศึาÿตร์ท้�ผู้่านี้มาจะม้การศึึกþาการถุ่ายโĂนี้ 
วัจนี้ปฏิบิติัศึาÿตรข์ĂงชาวเกาĀลัท้้�พูื่ดภาþาไทยเปน็ี้ภาþาท้�ÿĂงĂยูจ่ำนี้วนี้Āนี้ึ�ง Āากยงัไมม่ง้านี้วจิยัท้�ศึกึþา
การถุ่ายโĂนี้วัจนี้ปฏิบัิตศิึาÿตร์ขĂงชาวเกาĀลัท้้�ศึกึþาเฉพื่าะการดำเนิี้นี้รายการประเภทนี้ำเÿนี้Ăÿถุานี้ท้�ทĂ่ง
เท้�ยว ĂาĀารแลัะวัฒนี้ธรรมไทย ซ้ึ�งเป็นี้วฒันี้ธรรมเฉพื่าะท้�ÿะท�Ăนี้การใช�ภาþาเป้าĀมาย ทั�งการตั�งช่�Ăÿถุานี้
ท้� ĂาĀาร การเร้ยกรÿชาติ รวมถุึงการĂธิบายวิธ้การแÿดงĂĂกต่Ăความเช่�Ă ศึาÿนี้า ตลัĂดจนี้วิธ้การบริโภค
ĂาĀารท้�แตกต่างจากภาþาแลัะวัฒนี้ธรรมแม่ขĂงผูู้�พูื่ด  ดังนี้ั�นี้ งานี้วิจัยนี้้�จะเป็นี้ประโยชน์ี้ต่Ăการศึึกþา 
การถุ่ายโĂนี้วัจนี้ปฏิิบัติศึาÿตร์ขĂงชาวเกาĀลั้ท้�พืู่ดภาþาไทยเป็นี้ภาþาท้�ÿĂง นี้ำไปÿู่การปรับปรุงวิธ้การ 
การÿĂนี้ภาþาไทยในี้ฐานี้ะภาþาต่างประเทศึใĀ�ชาวเกาĀลั้ได�Ăย่างถุูกต�Ăงแลัะเป็นี้ธรรมชาติ ทำใĀ� 
ชาวเกาĀลัท้้�พื่ดูภาþาไทยÿามารถุนี้ำเÿนี้Ăเนี้่�ĂĀารายการโทรทศัึนี้ป์ระเภททĂ่งเท้�ยว ĂาĀารแลัะวฒันี้ธรรม
ไทยได�ใกลั�เค้ยงกับภาþาเป้าĀมายต่Ăไป

วััตถุุประสงคั์การศึกษา

 1) เพื่่�Ăศึึกþาลัักþณะภาþาท้�ผู้ิดพื่ลัาดในี้การพูื่ดภาþาไทยขĂงผูู้�ดำเนิี้นี้รายการชาวเกาĀลั้ท้�ใช�
ภาþาไทยเป็นี้ภาþาท้�ÿĂงขĂงช่Ăงยูทูบคัลัแลันี้แăทเบĂร้�
 2) เพื่่�Ăศึึกþาการถุ่ายโĂนี้ทางวัจนี้ปฏิิบัติศึาÿตร์ขĂงผูู้�ดำเนี้ินี้รายการชาวเกาĀลั้ท้�ใช�ภาþาไทย
เป็นี้ภาþาท้�ÿĂงขĂงช่Ăงยูทูบคัลัแลันี้แăทเบĂร้�

แนวัคัิดทฤษฎีทีี�ใชั้ในการศึกษา

 วัจันปฏิิบัตศิาสตร์อนัตรภาษา (interlanguage pragmatics) เปน็ี้การศึกึþาภาวะ ‘Ăนัี้ตรภาþา’ 
(interlanguage) ภาวะนี้้�Āมายถุงึขั�นี้ท้�Ăยูใ่นี้ระĀวา่งกลัางขĂงภาþาแมก่บัภาþาท้�ÿĂง ĀรĂ่กลัา่วĂก้นี้ยัĀนี้ึ�ง
ได�ว่าเป็นี้ภาวะขĂงการรับภาþาท้�ม้ลัักþณะการใช�ภาþาแม่แลัะภาþาท้�ÿĂงร่วมกันี้ (Kraft & Geluykens, 
2007) วัจนี้ปฏิิบัติศึาÿตร์Ăันี้ตรภาþาม้ความÿำคัญต่Ăการช่วยĂธิบายการเร้ยนี้รู�ภาþาท้�ÿĂงขĂงผูู้�เร้ยนี้ 
ท้�เกดิขึ�นี้ในี้ระĀว่างกลัาง (stage in between) ขĂงภาþาแม่กบัภาþาท้�ÿĂง Ăนัี้ตรภาþาจึงเปน็ี้กระบวนี้การ 
เช่�Ăมโยงภาþาท้�ÿĂงกับภาþาแม่ แต่ทว่าม้ความแตกต่างจากทั�งภาþาแม่แลัะภาþาเป้าĀมาย  ขณะท้� 
วัจนี้ปฏิิบัติศึาÿตร์ (pragmatics) ค่Ă การศึึกþาวัจนี้กรรมĀร่Ăเจตนี้าในี้การÿ่�Ăÿาร ดังนี้ั�นี้ การศึึกþา 
วัจนี้ปฏิิบัติศึาÿตร์Ăันี้ตรภาþา จึงเป็นี้การศึึกþาภาþาในี้ระĀว่างการเร้ยนี้รู�ภาþาใĀม่โดยĂาศึัยแง่มุม
ขĂงวัจนี้ปฏิิบัติศึาÿตร์ เพื่่�Ăแÿดงลัักþณะทางภาþาท้�เกิดขึ�นี้ในี้ระĀว่างการเร้ยนี้รู� ซ้ึ�งมักพื่บข�Ăผู้ิดพื่ลัาด 
ในี้การใช�ภาþา เช่นี้ การตค้วามเจตนี้า การĂĂกเÿ้ยง การใช�คำ การเร้ยงประโยค ข�Ăผู้ิดพื่ลัาดนี้้�มักเกิดจาก
การถุ่ายโĂนี้วัจนี้ปฏิิบัติศึาÿตร์ Āร่Ăการเช่�Ăมโยงแบบแผู้นี้ทางภาþาแลัะวัฒนี้ธรรมจากภาþาแม่มาใช�กับ
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ภาþาเป้าĀมาย เนี้่�Ăงจากความไม่คุ�นี้ชินี้กับแบบแผู้นี้ทางภาþาแลัะวัฒนี้ธรรมใĀม่ (Sukchuen, 2016; 
Yanwon, 2016) Ăย่างไรกต็ามภาวะĂันี้ตรภาþาĂาจเป็นี้ปัญĀามากในี้ระยะเริ�มต�นี้  แต่Āากนี้านี้เข�าช่Ăงว่าง 
ทางภาþาĂาจจะแคบลังจนี้Ăันี้ตรภาþาĀายไป
 Kasper & Blum-Kulka (1993, pp. 10-11) แบ่งการถุ่ายโĂนี้ทางวัจนี้ปฏิิบัติศึาÿตร์ ĂĂกเป็นี้ 
2 ประเภท ค่Ă 1) การถุ่ายโĂนี้ด�านี้บวก (positive transfer) ซ้ึ�งเป็นี้การถุ่ายโĂนี้ท้�จะช่วยใĀ�การÿ่�Ăÿาร
ÿัมฤทธิ�ผู้ลัได�เนี้่�Ăงจากความรู�ทางวัจนี้ปฏิิบัติศึาÿตร์ขĂงภาþาแม่ไม่ขัดต่Ăความรู�ทางวัจนี้ปฏิิบัติศึาÿตร์
ขĂงภาþาท้�ÿĂง แลัะ 2) การถุ่ายโĂนี้ด�านี้ลับ (negative transfer) เป็นี้การถุ่ายโĂนี้ท้�ÿ่งผู้ลัใĀ�การÿ่�Ăÿาร 
ไม่ÿัมฤทธิ�ผู้ลั เน่ี้�Ăงจากผูู้�พูื่ดภาþาท้�ÿĂงĂาศัึยความรู�ทางวัจนี้ปฏิิบัติศึาÿตร์ขĂงภาþาแม่ท้�ขัดต่Ăความรู� 
ทางวัจนี้ปฏิิบัติศึาÿตร์ขĂงภาþาท้�ÿĂง
 จากการศึึกþาผูู้�เร้ยนี้ภาþาท้�ÿĂงขĂง Kasper (1992, pp. 208-209) พื่บว่า การถุ่ายโĂนี้ทาง 
วัจนี้ปฏิบิตัศิึาÿตร ์ม ้2 รปูแบบ คĂ่ 1) การถุา่ยโĂนี้เชงิภาþาศึาÿตรว์จันี้ปฏิบิตั ิ(pragma linguistic transfer) 
ค่Ă การนี้ำรูปแบบภาþา (linguistic form) รวมถุึงกฎเกณฑ์์ในี้การพืู่ดแลัะความÿุภาพื่จากภาþาแม่ 
มาใช�ในี้ภาþาท้�ÿĂง แลัะ 2) การถุ่ายโĂนี้ทางวัจนี้ปฏิิบัติศึาÿตร์ÿังคม (socio pragmatic transfer) ค่Ă 
การนี้ำĀลัักการĀร่Ăกฎเกณฑ์์ท้�ม้พื่่�นี้ฐานี้มาจากวัฒนี้ธรรม (culture-base principle) ขĂงภาþาแม่ไปÿู่
การเลั่Ăกรูปแบบวัจนี้กรรมในี้ภาþาท้�ÿĂง เช่นี้ ชาวเกาĀลั้มักเลั่Ăกแÿดงวัจนี้กรรมเĀ็นี้แย�ง โดยถุ่ายโĂนี้
Āลัักการคำนึี้งถุึงความรู�ÿึกขĂงผูู้�Ă่�นี้ (consideration for others’ feelings) มาใช�แÿดงความเĀ็นี้แย�ง
เม่�Ăพืู่ดภาþาไทยด�วย (Yanwon, 2016)

 แนวัคัดิลักัษณะภาษาที�ผิดิพลัาดในการเรยีนร้ภ้าษา Coder (1981) กล่ัาวถึุงข�Ăผิู้ดพื่ลัาด (error)  
ในี้บริบทขĂงการใช�ภาþาขĂงผูู้�เร้ยนี้ว่า ข�Ăผู้ิดพื่ลัาด ค่Ă ÿิ�งÿะท�Ăนี้กลัวิธ้การเร้ยนี้รู�ภาþาขĂงผูู้�เร้ยนี้  
Āากแต่ไม่ใช่ÿัญญาณในี้การขัดขวางการเร้ยนี้รู�  ทั�งนี้้�ลัักþณะขĂงข�Ăผิู้ดพื่ลัาดท้�มักพื่บในี้งานี้ศึึกþาการใช� 
ภาþาท้�ÿĂง มักแบ่งĂĂกเป็นี้ 4 ประเภท ได�แก่ 1) ข�Ăผู้ิดพื่ลัาดด�านี้ระบบเÿ้ยง (phonology) Āนี้่วยเÿ้ยง
Āลััก 3 Āนี้่วย ได�แก่ Āน่ี้วยเÿ้ยงÿระ Āนี้่วยเÿ้ยงพื่ยัญชนี้ะ แลัะĀนี้่วยเÿ้ยงวรรณยุกต์ 2) ข�Ăผู้ิดพื่ลัาด 
ด�านี้ความĀมายแลัะคำ (semantics and lexicon) ประกĂบด�วย การใช�คำตามความĀมายแลัะการใช�คำ
ตามĀนี้�าท้�ไวยากรณ์ 3) ข�Ăผู้ิดพื่ลัาดด�านี้ไวยากรณ์ (grammar) เก้�ยวข�Ăงกับกฎเกณฑ์์ในี้การประกĂบรูป
คำใĀ�เป็นี้ประโยค แลัะ 4) ข�Ăบกพื่ร่Ăงด�านี้การÿ่�ĂความĀมาย (discourse) ค่Ă การÿ่�Ăเจตนี้า ทั�งในี้ฐานี้ะ
ผูู้�ÿ่งÿารแลัะผูู้�รับÿาร (Dulay, Burt, & Krashen, 1982; Odlin, 1989)
 Richards (1994) ได�ÿรุปปัจจยัÿำคญัท้�ทำใĀ�เกิดข�Ăผู้ดิพื่ลัาดวา่เกดิจากปจัจยัĀลักั ๆ  ÿĂงปจัจยั 
ได�แก่ 1) ความผิู้ดพื่ลัาดท้�เกิดจากการแทรกแซ้งขĂงภาþาแม่ (L1 interference) แลัะ 2) ข�Ăผิู้ดพื่ลัาด 
ท้�เกิดจากความไม่ÿมบูรณ์ทางภาþาขĂงผูู้�เร้ยนี้ (intralingual and developmental errors)  
ประกĂบด�วย การÿรุปเกินี้ (overgeneralization) ค่Ă การใช�คำศึัพื่ท์Āร่Ăกฎไวยากรณ์ในี้ภาþาเป้าĀมาย
ในี้บรบิทท้�ไมเ่Āมาะÿม การลัะเมดิกฎเกณฑ์ข์Ăงภาþา (ignorance of rule retractions) คĂ่ การนี้ำÿิ�งท้�รู�
แลั�วไปใช�ในี้ÿถุานี้การณใ์Āมไ่ด�ไมถูุ่กต�Ăง ซ้ึ�งĂาจเกิดจากการทĂ่งจำĀรĂ่การเทย้บเคย้งท้�ผู้ดิลักัþณะ การใช�
ภาþาท้�เบ้�ยงเบนี้ไปจากมาตรฐานี้ (incomplete application of rules) คĂ่ การดัดแปลังกฎทางไวยากรณ์
แต่ทำได�ไม่ÿมบูรณ์ แลัะการÿรุปกฎเกณฑ์์ในี้ภาþาเป้าĀมายผู้ิด (false concepts hypothesized) ค่Ă  
การเข�าใจข�Ăแตกต่างขĂงกฎĀร่ĂĀนี้่วยภาþาไม่ถุูกต�Ăง
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วิัธีดำเนินการศึกษา

 1. ศึึกþาเĂกÿารแลัะงานี้วิจัยท้�เก้�ยวข�Ăงกับวัจนี้ปฏิิบัติศึาÿตร์Ăันี้ตรภาþาแลัะลัักþณะภาþาท้�
ผิู้ดพื่ลัาดในี้การเร้ยนี้รู�ภาþาเพื่่�Ăÿร�างกรĂบการวิจัย
 2. การเก็บข�Ăมูลั
  2.1 การเลัĂ่กข�Ăมลูั  การศึกึþาครั�งนี้้�เลัĂ่กศึกึþาเฉพื่าะภาþาพื่ดูขĂงผูู้�ดำเนิี้นี้รายการชาวเกาĀลั้
จากช่Ăงยูทูบคัลัแลันี้แăทเบĂร้� ประกĂบด�วย คัลัแลันี้ (พื่ัค ก้ดึก) พื่้�จĂง (จĂง คยĂงแท) แลัะนี้�Ăงแดนี้ (คิม 
Ăินี้ăยĂนี้) ไม่รวมผูู้�พืู่ดภาþาไทยชาวไทย แลัะไม่รวมภาþาเข้ยนี้ท้�ปรากฏิในี้คำบรรยาย Āร่Ăข�Ăความท้�
ปรากฏิในี้ÿ่�Ă เน่ี้�Ăงจากต�Ăงการศึึกþาเฉพื่าะภาþาพูื่ด
  2.2 เกณฑ์์การคัดเลั่Ăกเนี้่�ĂĀา  เลั่Ăกศึึกþาจาก 3 ช่วงเวลัา ช่วงเวลัาลัะ 2 ตĂนี้ แต่ลัะตĂนี้
มĂ้งค์ประกĂบเนี้่�ĂĀาĂย่างนี้�Ăย 3 ในี้ 4 ด�านี้ ได�แก่ 1) ÿถุานี้ท้�ท่Ăงเท้�ยว 2) ĂาĀาร ผัู้ก ผู้ลัไม� 3) ศึิลัปะ 
ศึาÿนี้า Āร่Ăความเช่�Ă 4) วิถุ้ช้วิตĀร่ĂĂาช้พื่ ได�แก่ 1) ช่วงปี พื่.ศึ. 2565 ช่วงเริ�มใช�ภาþาไทยในี้การดำเนี้ินี้ 
รายการ ได�แก่ เทป คนี้เกาĀลั้บุก คาเฟั่Ăยุธยา ÿไตลั์ญ้�ปุ่นี้ | Moso Yodia cafe แลัะ Ăปป้าเกาĀลั ้
ÿĂนี้เพื่่�Ăนี้คนี้ไทย ทำยำกระเทย | After Yum ต�ĂงĀลัก้ทางใĀ�!  2) ชว่งป ีพื่.ศึ. 2566 ได�แก่ เทป พื่าพื่้�ชายแĀ่
เทย้นี้พื่รรþา นี้Ăนี้ข�างแมโ่ขง ลังเลัน่ี้นี้�ำผู้าโÿก! | Ăุบลัราชธานี้ ้แลัะ ทำใจใĀ�ÿบาย..แลั�วตามเราไปถุ�ำนี้าคา! |  
บงึกาā แลัะ 3) ชว่งป ีพื่.ศึ. 2567 ได�แก ่เทป จดู้�พื่าเราเข�าปา่ไปเผู้าข�าวĀลัามครบั! | นี้ครปฐม แลัะ มาตั�งใจ 
เร้ยนี้รำไทยแบบจริงใจ (จริงจัง) ด�วยกันี้นี้ะครับทุกคนี้! | นี้นี้ทบุร้  เนี้่�Ăงจากทั�ง 3 ช่วงเวลัาเป็นี้ช่วงเวลัา
ท้�จะทำใĀ�เĀ็นี้พื่ัฒนี้าการขĂงการพูื่ดตั�งแต่เริ�มต�นี้จนี้ถุึงปัจจุบันี้ขĂงผูู้�ดำเนี้ินี้รายการชาวเกาĀลั้ทั�งÿามคนี้
 3. การวิเคราะĀ์ข�Ăมูลั  
  3.1 วิเคราะĀ์ลัักþณะภาþาจากการĂĂกเÿ้ยง การเลั่Ăกใช�คำ การเร้ยบเร้ยงประโยค การใช�
ไวยากรณ์ แลัะการÿ่�Ăเจตนี้าขĂงผูู้�ดำเนี้ินี้รายการชาวเกาĀลั้
  3.2 วิเคราะĀ์การถุ่ายโĂนี้วัจนี้ปฏิิบัติศึาÿตร์ ทั�งในี้มิติภาþาศึาÿตร์วัจนี้ปฏิิบัติแลัะ 
วัจนี้ปฏิิบัติศึาÿตร์ÿังคม เฉพื่าะการถุ่ายโĂนี้ด�านี้ลับ เพื่่�ĂศึึกþาการĂĂกเÿ้ยง การเลั่Ăกใช�คำ การเร้ยบเร้ยง
ประโยค การใช�ไวยากรณ์ แลัะการÿ่�Ăเจตนี้า ระĀว่างภาþาไทย (ภาþาเป้าĀมาย) กบัภาþาเกาĀลั ้(ภาþาแม่)  
ในี้ขณะเด้ยวกันี้ ผูู้�วิจัยทานี้ÿĂบความถุูกต�Ăงจากผูู้�เช้�ยวชาวภาþาเกาĀลั้ ค่Ă Miss Jungeun Han  
(한 정 은) ĂาÿาÿมัครจากÿาธารณรัฐเกาĀลั้ในี้ฐานี้ะผูู้�บĂกภาþา

ผิลัการศึกษา

 ผูู้�วจิยัขĂนี้ำเÿนี้Ăผู้ลัจากการศึกึþาการใช�ภาþาไทยเป็นี้ภาþาท้�ÿĂงในี้การนี้ำเÿนี้Ăวฒันี้ธรรมไทย
ขĂงผูู้�ดำเนี้ินี้รายการชาวเกาĀลั้ช่Ăงคัลัแลันี้แăทเบĂร้�ตามวัตถุุประÿงค์ในี้ 2 ประเด็นี้  ได�แก่ 1) ลัักþณะ
ทางภาþา แลัะ 2) การถุ่ายโĂนี้ทางวัจนี้ปฏิิบัติศึาÿตร์  โดยม้รายลัะเĂ้ยดดังนี้้�
 1. ลัักษณะทางภาษา  พื่บลัักþณะขĂงการใช�ภาþาท้�ผู้ิดพื่ลัาดในี้ 3 ลัักþณะ ประกĂบด�วย 
1) การĂĂกเÿ้ยงผู้ิดพื่ลัาด 2) การเลั่Ăกใช�คำผู้ิดพื่ลัาด แลัะ 3) การใช�ประโยคแลัะไวยากรณ์ผู้ิดพื่ลัาด ดังนี้้�
   1.1 การออกเสียงผิดิพลัาด จากการศึกึþาผูู้�วจิยัพื่บข�Ăผู้ดิพื่ลัาดในี้การĂĂกเÿย้ง ซ้ึ�งข�Ăผู้ดิพื่ลัาด 
Āนี้ึ�งĂาจพื่บข�Ăผิู้ดพื่ลัาดĂ่�นี้ร่วมด�วย เช่นี้ ไม่เพื่้ยงĂĂกเÿ้ยงวรรณยุกต์ผู้ิดแต่ม้การĂĂกเÿ้ยงพื่ยัญชนี้ะผิู้ด 
ร่วมด�วย  แต่ผูู้�วิจัยจะĂธิบายข�Ăผู้ิดพื่ลัาดท้ลัะประเด็นี้ โดยม้รายลัะเĂ้ยด ดังนี้้�
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  1.1.1 การ์ออกเÿียงÿร์ะเÿียงยาวิเป็นิÿร์ะเÿียงÿั�นิ เช่นี้คำว่า ตนี้เช�า (ตĂนี้-ช�าว) ม�าเนี้า 
(มะ-นี้าว) ปร๊ะเทศึเลัา (ประ-เทด-ลัาว) พื่าÿก (ผู้า-โÿก) ซ้้แด็ง (ÿ้-แดง) ซ้้เคา (ÿ้ขาว) แปลั็ก (แปลัก)  
ĂาĀันี้Ă้ÿันี้ (Ăา-Āานี้-Ă้-ÿานี้) เă็ดท็Ăด (เĀ็ด-ทĂด) กระตั�ย (กระ-ต่าย) เข�าĀลััม (ข�าว-Āลัาม) ไม่ดั�ย  
(ไม่-ด�าย) Ā�Ăงนี้ั�ม (Ā�Ăง-นี้�ำ) เป็นี้ต�นี้
  การĂĂกเÿ้ยงÿระเÿ้ยงยาวเป็นี้ÿระเÿ้ยงÿั�นี้นี้้� เกิดจากการแทรกแซ้งĀร่Ăถุ่ายโĂนี้Āลัักการ 
ทางภาþาจากภาþาแม่ (L1) เนี้่�ĂงจากĀลัักการÿะกดคำในี้ภาþาเกาĀลั้จะเปลั้�ยนี้ÿระเÿ้ยงยาวเป็นี้ÿระ
เÿ้ยงÿั�นี้เม่�Ăคำนี้ั�นี้ม้ตัวÿะกด ĀรĂ่ พื่ยัญชนี้ะท�าย เช่นี้ เÿ้ยงยาว 하 (ăา) เม่�Ăเติมตัวÿะกด เป็นี้ 한 (ăันี้)
  ดังนี้ั�นี้ เป็นี้ไปได�ว่าเม่�Ăผูู้�ดำเนี้ินี้รายการชาวเกาĀลั้พืู่ดภาþาไทยท้�ม้พื่ยัญชนี้ะท�ายจะเปลั้�ยนี้ 
ÿระเÿ้ยงยาวในี้ภาþาไทยเป็นี้ÿระเÿ้ยงÿั�นี้ในี้ทันี้ท้ โดยไม่ได�คำนึี้งถุึงการĂĂกเÿ้ยงตามĀลัักการĂ่านี้ 
ÿระแบบไทย เช่นี้ ข�าว ĂĂกเÿ้ยงเป็นี้ เข�า กระต่าย ĂĂกเÿ้ยงเป็นี้ กระตั�ย ĂาĀารĂ้ÿานี้ ĂĂกเÿ้ยงเป็นี้ 
ĂาĀันี้Ă้ÿันี้ เป็นี้ต�นี้
  ÿาเĀตุดงักล่ัาวÿ่งผู้ลัใĀ�คำว่า “เช�า” ไม่ĂĂกเÿย้งว่า “ช�าว”  คำว่า “ได�” ไม่ĂĂกเÿย้งว่า “ด�าย” 
เนี้่�ĂงจากÿระĂำ ไĂ ใĂ เĂา จดัเปน็ี้ÿระเกนิี้ท้�มเ้ÿย้งพื่ยญัชนี้ะผู้ÿมĂยูแ่ลัะแม�จะมร้ปูÿระแตไ่มม่Ā้นี้ว่ยเÿย้งÿระ1 

 ท้�ตายตวั ดงันี้ั�นี้ผูู้�เรย้นี้ภาþาไทยเปน็ี้ภาþาท้�ÿĂงต�ĂงÿงัเกตการĂา่นี้ĂĂกเÿย้งÿั�นี้ยาวขĂงเจ�าขĂงภาþา เชน่ี้ 
“นี้�ำ” ĂĂกเÿ้ยงเป็นี้ “นี้�าม” เป็นี้ต�นี้
  1.1.2 การ์ออกเÿียงไม่ตร์งวิร์ร์ณยุกต์ เช่นี้ ĂาĀร๊Ăย (Ăะ-Āร่Ăย) Ăันี้นี้้ (Ăันี้นี้้�) ค่�ĂĂะไĀร  
ทำยางไĀร (คĂ่Ăะไร ทำĂย่างไร) มแ้Āลัว (ม-้แลั�ว) แต�งโมปั�นี้ (แตง-โม-ปั�นี้) Ăุบ๊น่ี้ราดชะท่านี้ ้(Ăุ-บนี้-ราด-ชะ-
ทา-นี้)้ ผู้้จĂง (พื่้�-จĂง) เคยเจĂพื่้�ไĀม (เคย-เจĂ-ผู้้ไĀม) ซ้าลัายา (ศึา-ลัา-ยา) ซ้ัมรĂยซ้้ซ้ิบ (ÿาม-ร�Ăย-ÿ้�-ÿิบ) 
กร๊ะเปา (กระ-เป๋า)
  การĂĂกเÿ้ยงลัักþณะเช่นี้นี้้� เกิดจากความไม่คุ�นี้ชินี้กับĀลัักการĂĂกเÿ้ยงภาþาไทย ซ้ึ�งเป็นี้
ภาþาท้�ม้Āนี้่วยเÿ้ยงวรรณยุกต์ กลั่าวค่Ă Āากเÿ้ยงวรรณยุกต์เปลั้�ยนี้ความĀมายจะเปลั้�ยนี้ตามไปด�วย 
ในี้ขณะเด้ยวกันี้ การผู้ันี้เÿ้ยงวรรณยุกต์ยังเก้�ยวข�ĂงกับĂักþร 3 Āมู่ ได�แก่ Ăักþรÿูง Ăักþรกลัาง Ăักþรต�ำ 
ซ้ึ�งผูู้�เร้ยนี้ภาþาไทยเป็นี้ภาþาท้�ÿĂงต�ĂงตระĀนี้ักถุึงกฎข�Ăนี้้� โดยงานี้วิจัยนี้้�พื่บว่าการĂĂกเÿ้ยงวรรณยุกต์
ท้�ผู้ันี้ตามĂักþรต�ำพื่บข�Ăผิู้ดพื่ลัาดมากท้�ÿุด เนี้่�ĂงจากภาþาเกาĀลั้ไม่ม้ระดับเÿ้ยงÿูงต�ำ ทำใĀ�ระดับ 
เÿย้งÿงูต�ำในี้ภาþาเกาĀลัไ้มÿ่ง่ผู้ลัตĂ่ความĀมายขĂงคำ แตเ่ปน็ี้เพื่ย้งการแÿดงเจตนี้าขĂงผูู้�พื่ดู เชน่ี้ การขึ�นี้
เÿย้งÿงูท�ายประโยคคำถุาม ดงันี้ั�นี้ การĂĂกเÿ้ยงวรรณยกุตใ์นี้ภาþาไทยท้�ไมต่รงตามระดบัเÿย้งท้�ถุกูต�ĂงขĂง 
ผูู้�ดำเนี้นิี้รายการชาวเกาĀลั ้ถุĂ่เปน็ี้การถุา่ยโĂนี้Āลักัการทางภาþาท้�ไมไ่ด�คำนี้งึถุงึĀนี้ว่ยเÿย้งขĂงคำท้�นี้ำมาใช� 
ซ้ึ�งทำใĀ�การĂĂกเÿ้ยงภาþาไทยยังไม่เป็นี้ธรรมชาติ
  1.1.3 การ์ออกเÿียงไม่ตร์งร์ูปพยัญชนิะ การĂĂกเÿ้ยงวรรณยุกต์ท้�ผู้ิดพื่ลัาดยังเกิดจาก 
เÿ้ยงพื่ยัญชนี้ะต�นี้บางตัวขĂงภาþาไทยไม่ปรากฏิในี้ภาþาเกาĀลั้ ทำใĀ�การĂĂกเÿ้ยงขĂงผูู้�ดำเนิี้นี้รายการ
ชาวเกาĀลั้ไม่ตรงกับรูปพื่ยัญชนี้ะ เช่นี้ เÿ้ยง บ ป ภาþาเกาĀลั้ ใช� ㅃ (ซ้ังพื่้Ăึบ) Āร่Ăเÿ้ยง พื่ ผู้ ฟั ฝ ใช� 
ㅍ (พื่้Ăึบ) เพื่้ยงตัวเดย้วแทนี้เÿ้ยงพื่ยัญชนี้ะเĀลั่านี้ั�นี้ งานี้วิจัยนี้้�จึงพื่บการĂĂกเÿย้ง ผู้้จĂง (พื่้�-จĂง) เคยเจĂ
พื่้�ไĀม (เคย-เจĂ-ผู้้ไĀม) ต�นี้ไฝ่ (ต�นี้-ไผู้่)  นี้Ăกจากนี้้�  เÿ้ยง ㅍ (พื่้Ăึบ) ยังใช�แทนี้เÿ้ยงพื่ยัญชนี้ะต�นี้ ว แĀวนี้ 
ซ้ึ�งไม่ปรากฏิในี้พื่ยัญชนี้ะต�นี้ขĂงภาþาเกาĀลั้2 ทำใĀ�ผูู้�ดำเนี้ินี้รายการชาวเกาĀลั้เลั่Ăกใช�เÿ้ยงพื่ยัญชนี้ะ 
ท้�ใกลั�เค้ยงกันี้แทนี้ เช่นี้ วิว ĂĂกเÿ้ยงเป็นี้ พื่ิลั  เช่นี้เด้ยวกับเÿ้ยง ด ต ใช� ㄸ (ซั้งท้กึด) Āร่Ă ธ ท ฐ ถุ  
ใช� ㅌ (ท้Ăึด) แทนี้ ขณะท้�ภาþาไทยแยกเÿ้ยงเĀลั่านี้้�เป็นี้Ăักþรÿูง Ăักþรกลัาง Ăักþรต�ำ ดังนี้ั�นี้เป็นี้ไปได�ว่า

1 Āนี้่วยเÿ้ยงÿระ Āมายถุึง เม่�Ăเปลั้�ยนี้เÿย้งÿระเÿ้ยงÿั�นี้เป็นี้ÿระเÿ้ยงยาว ความĀมายขĂงคำจะเปลั้�ยนี้ตาม เช่นี้ กับ-กาบ, มิด-ม้ด, ขัด-ขาด
2 ภาþาเกาĀลัไ้มม่พ้ื่ยญัชนี้ะต�นี้ท้�ĂĂกเÿย้ง ว ได� แตม่เ้ÿย้งÿระประÿมท้�ĂĂกเÿย้ง ว ได� เชน่ี้  윌 (Ăู-Ăลิั = วลิั) 왼 (Ăู-ĂĂนี้ = วĂนี้) แตไ่ม่มต้วัÿะกด ว
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ผูู้�ดำเนิี้นี้รายการชาวเกาĀลั้นี้ำĀลัักการทางภาþานี้้�มาใช�ในี้ภาþาไทยโดยไม่ได�ระวังการĂĂกเÿ้ยงÿูงต�ำท้�ม้
ผู้ลัต่ĂความĀมายขĂงคำ เช่นี้คำว่า เต่า ĂĂกเÿ้ยงเป็นี้ เถุ่า Āร่Ăท้�นี้้�ไก่ดัง ĂĂกเÿย้งเป็นี้ ท้�นี้้�ทังไก่ เป็นี้ต�นี้  
(การจัดเร้ยงคำไม่ถุูกต�ĂงจะĂธิบายĂ้กครั�งในี้Āัวข�Ăการใช�คำผู้ิดพื่ลัาด) 
  1.1.4 การ์ออกเÿียงไม่ตร์งร์ูปÿร์ะ เช่นี้ พูื่Ăันี้ (เพื่่�Ăนี้) พื่ะซ้ะไทĂิ (ภา-þา-ไทย) รำไทĂิ  
(รำ-ไทย) ไมม่เูĂĂ่นี้ (ไม-่เĀมĂ่นี้) ฟัา้ปดึ (ฟัา้เปด๊) แĀท่Ă้นัี้พื่นัี้ÿา (แĀ-่เทย้นี้-พื่นัี้-ÿา) การĂĂกเÿย้งผู้ดิพื่ลัาด 
ในี้ลัักþณะเช่นี้นี้้�เป็นี้ไปได�ว่าผูู้�ดำเนี้ินี้รายการชาวเกาĀลั้รับĂิทธิพื่ลัจากภาþาแม่มาใช�ในี้การĂĂกเÿ้ยง 
เนี้่�ĂงจากภาþาเกาĀลั้ไม่ม้ÿระบางตัวท้�ภาþาไทยม้ เช่นี้ ÿระ เĂĂ เĂ่Ă Ăัว ไĂ การĂĂกเÿย้งจึงพื่ยายามนี้ำ
เÿ้ยงÿระในี้ภาþาเกาĀลั้ท้�ม้เÿ้ยงใกลั�เค้ยงมาใช�ในี้การĂĂกเÿ้ยงÿระในี้ภาþาไทย เช่นี้ “เพื่่�Ăนี้” ใช� 부안  

ĂĂกเÿ้ยงว่า พื่้-Ăันี้ “ไทย” ใช� 타이 ĂĂกเÿ้ยงว่า ทา-Ăิ  “เป๊ด” ใช� 쁫 ĂĂกเÿ้ยงว่า ปึด ในี้ขณะท้� 
เÿย้งÿระ เĂ แลัะ แĂ ในี้ภาþาเกาĀลัĂ้Ăกเÿย้งไม่ตา่งกันี้แม�ภาþาเขย้นี้จะแยกรูปเÿย้งÿระเป็นี้ 에 (เĂ) แลัะ 
애 (แĂ) ทำใĀ�ผูู้�ดำเนี้ินี้รายการชาวเกาĀลั้ĂĂกเÿ้ยงคำว่า “แก�ว” เป็นี้ เก�ว ได�
  1.1.5 การ์ออกเÿียงไม่ตร์งตัวิÿะกด เช่นี้ ปึเร้�ยว (เปร้�ยว) เก�ว (แก�ว) ĂะĀร๊Ăย (Ăะ-Āร่Ăย) 
ยำกร๊ะทĂย (ยำ-กระ-เทย) (ช่�Ăเมนูี้) การĂĂกเÿ้ยงผิู้ดพื่ลัาดในี้ลัักþณะเช่นี้นี้้�เป็นี้ไปได�ว่าผูู้�ดำเนิี้นี้รายการ 
ชาวเกาĀลั้รับĂิทธิพื่ลัจากภาþาแม่มาใช�ในี้การĂĂกเÿ้ยง เนี้่�ĂงจากภาþาเกาĀลั้ไม่ม้ตัวÿะกด แม่เกĂว แลัะ 
แม่เกย น่ี้าÿนี้ใจว่า เม่�Ăไม่มตั้วÿะกดดังกล่ัาวผูู้�พื่ดูชาวเกาĀลัไ้ด�พื่ยายามนี้ำเÿย้งÿระในี้ภาþาแม่มาผู้ÿมใĀ�ได�
เÿ้ยงใกลั�เค้ยงมาใช�ในี้การĂĂกเÿ้ยงแทนี้ตัวÿะกดในี้ภาþาไทย เช่นี้ “เปร้�ยว” ใช� 쁘리야우 ĂĂกเÿย้งว่า 
ปึ-ร้-ยา-Ăู  “แก�ว” ใช� 깨우 ĂĂกเÿ้ยงว่า  เก-Ăู  เป็นี้ต�นี้
  นี้Ăกจากนี้้� ยงัพื่บการĂĂกเÿย้งตวัÿะกดผู้ดิ เนี้่�Ăงจากผูู้�ดำเนี้นิี้รายการชาวเกาĀลัไ้มรู่�รากศึพัื่ท์ 
Āร่Ăไม่คุ�นี้เคยกับคำศัึพื่ท์เĀล่ัานี้ั�นี้ เช่นี้คำว่า ไÿ�กรĂงĂ้ÿันี้ (ไÿ�-กรĂก-Ă้-ÿานี้) พื่ะยาน่ี้า (พื่ะ-ยา-นี้าก) 
ผูู้�บĂกภาþาĂธิบายว่าÿิ�งนี้้�น่ี้าจะเกิดจากการคาดเดาตามความคุ�นี้เคย (perceptual transfer) ผูู้�พืู่ดได�ยินี้
แลัะพื่ยายามĂĂกเÿ้ยงภาþาไทยตามระบบการรับรู�เÿ้ยงท้�ตนี้คุ�นี้เคยในี้ภาþาเกาĀลั้จึงได�รูปเÿ้ยงท้�ไม่ตรง
กับคำจริง
  1.1.6 การ์ออกเÿียงแบูบูเนิ้นิเÿียงตัวิÿะกด เช่นี้ ลัĂง-ทัม (ลัĂง-ทำ) ซ้ึ�งแทนี้เÿย้งด�วย 렁담 

ĂĂกเÿ้ยงว่า ลัĂง-ทัม แลัะ Ā�Ăง-นี้ั�ม (Ā�Ăง-นี้�าม) แทนี้เÿ้ยงด�วย 헝남 ĂĂกเÿ้ยงว่า Ā�Ăง-นี้ั�ม ทั�งนี้้�ตัวÿะกด 
ㅁ (ม้Ăึม) แทนี้เÿ้ยง m ในี้ภาþาĂังกฤþ  ผูู้�บĂกภาþาĂธิบายว่าภาþาเกาĀลั้ม้ระบบ 받침 Āร่Ăตัวÿะกด
ท�ายพื่ยางค์ จำกัดĂยู่ท้� 7 เÿ้ยงĀลััก (ㄱ, ㄴ, ㄷ, ㄹ, ㅁ, ㅂ, ㅇ) เท่านี้ั�นี้ เม่�Ăผูู้�พืู่ดฟัังเÿ้ยงภาþาไทย 
จงึเลัĂ่กใช�เÿ้ยงท้�ใกลั�ท้�ÿุดขĂงเกาĀลั ้ เม่�Ăได�ยนิี้คำวา่ “ทำ” ท้�มเ้ÿย้งตวัÿะกด ม คนี้เกาĀลัจ้ะĂĂกเÿย้งเปน็ี้ 
탐 (ทัม) คำว่า “นี้�ำ” กลัายเป็นี้ 남 (นี้ั�ม)

 1.2 การเลัือกใชั้คัำผิิดพลัาด ม้รายลัะเĂ้ยดดังนี้้� 
  1.2.1 การ์คิดคำýัพท์ใĀม� เช่นี้ ใจฟัู คนี้ฝนี้ บ�ามาก แครĂทÿดช่�นี้ ซ้ักม่Ă ซ้ักผู้ม คำเĀลั่านี้้� 
เกิดจากการเĂาวิธ้คิดĀร่Ăรูปแบบทางภาþาแลัะวัฒนี้ธรรมจากภาþาแม่มาใช�กับภาþาท้�ÿĂงแบบไม่ตรง
ธรรมเนี้้ยม (convention) ก่ĂใĀ�เกิดความแปลัก Āร่Ăผู้ิดเพื่้�ยนี้โดยพื่บการถุ่ายโĂนี้ดังนี้้�
  จากการÿัมภาþณ์ผูู้�บĂกภาþาĂธิบายว่า “ใจฟูั” ตรงกับคำว่า 감동하다 Āมายถึุง ต่�นี้ตนัี้ใจ 
ซ้าบซ้ึ�ง ประทับใจเม่�ĂเĀ็นี้ÿิ�งท้�ทำใĀ�Āัวใจพื่Ăงโต ĂบĂุ่นี้ แต่เลั่Ăกใช� “ใจฟูั” แทนี้ เพื่ราะตรงกับĂุปลัักþณ์ 
เชิงมโนี้ทัศึนี้์ (conceptual metaphor) ในี้คำว่า “Āัวใจพื่Ăง” ทั�งนี้้�ในี้ทางวัจนี้ปฏิิบัติศึาÿตร์ÿังคม พื่บว่า 
คนี้เกาĀลั้มักแÿดงĂĂกทางĂารมณ์แบบชัดเจนี้ตรงไปตรงมาเป็นี้เร่�Ăงปกติ เช่นี้ ใช�คำท้�ÿะท�Ăนี้ความรู�ÿึก
ภายในี้โดยตรง คำĂธิบายนี้้�ÿĂดคลั�ĂงกับการเลัĂ่กใช�คำว่า “บ�ามาก” ท้�ตรงกับคำว่า 미쳤다 แปลัตรงตัวว่า 
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“บ�าไปแลั�ว” ในี้เกาĀลัค้ำนี้้�เป็นี้การยกยĂ่งชมเชยเกนิี้ความเปน็ี้จริง (hyperbolic) เพื่่�Ăเนี้�นี้Ăารมณค์วามรู�ÿกึ
ขณะท้�คำว่า “คนี้ฝนี้” ตรงกับคำว่า 비 사람 ĀรĂ่ 비를 몰고 다니는 사람 Āมายถุึง คนี้ท้�เม่�ĂĂยู่
ท้�ไĀนี้ฝนี้กต็กท้�นัี้�นี้ ในี้ทางวจันี้ปฏิบิตัศิึาÿตร์ÿงัคม พื่บวา่ ชาวเกาĀลัม้ก้ารเช่�Ăมคนี้กบัลักัþณะบางประการ 
(personification) เช่นี้ การทำใĀ�ฝนี้ม้เจ�าขĂงĀร่Ăม้คนี้พื่ามา “คนี้ฝนี้” จึงเป็นี้ÿำนี้วนี้ในี้ช้วิตประจำวันี้ท้�
กลัา่วถุงึคนี้ท้�มĂ้ทิธพิื่ลักบัÿภาพื่Ăากาศึ ซ้ึ�งถุĂ่เปน็ี้Ăปุลักัþณท์างวฒันี้ธรรม (cultural metaphor) ท้�ถุา่ยโĂนี้ 
มายังภาþาท้�ÿĂง
  นี้Ăกจากนี้้�  ยังม้คำท้�ชาวเกาĀลั้ใช�ร่วมกันี้แต่คนี้ไทยแยกใช� เช่นี้ ÿด กับ ÿดช่�นี้ ซ้ัก กับ ÿระ 
(ผู้ม) จากตัวĂย่างพื่บว่า ในี้ภาþาเกาĀลั้คำว่า “ÿด” ใช�กับผู้ัก ผู้ลัไม� แลัะเนี้่�Ăÿัตว์ ด�วยคำว่า 싱싱하다 

ซ้ึ�งคำเด้ยวกันี้นี้้�ยังม้นัี้ยÿดใĀม่ ม้ช้วิตช้วา Āร่Ăÿดช่�นี้Ă้กด�วย ÿ่วนี้คำว่า ซ้ัก ลั�าง ชำระ จะใช�คำว่า 감다  

ซ้ึ�งใช�ได�กับทั�งการลั�างมĂ่ ซ้ักผู้�า แลัะÿระผู้ม
  1.2.2 การ์จััดเรี์ยงคำใĀม ่พื่บการจัดเร้ยงคำใĀม่ในี้ 2 ประเภท ค่Ă 1) วิÿามานี้ยนี้าม Āร่Ă 
คำนี้ามท้�ใช�เร้ยกช่�Ăเฉพื่าะ เช่นี้ คĂÿร�Ăย (ÿร�ĂยคĂ) งูĀัว (Āัวงู) แลัะ 2) คำคุณศัึพื่ท์บĂกลัักþณะ เช่นี้  
ÿุกแครĂท (แครĂทÿุก) ขาเจ็บ (เจ็บขา) เม่�Ăพื่ิจารณาโครงÿร�างคำศึัพื่ท์ในี้ภาþาเกาĀลั้พื่บว่า ภาþาเกาĀลั้
ม้โครงÿร�างเด้ยวกับภาþาĂังกฤþ โดยวิÿามานี้ยนี้ามจะเร้ยงจากคำĀลัักแลั�วตามด�วยÿ่วนี้ขยาย เช่นี้  
Necklace (목걸이) เม่�Ăใช�แทนี้ภาþาไทยจึงกลัายเป็นี้ คĂ-ÿร�Ăย ĀรĂ่ Snakehead (뱀머리) กลัายเป็นี้ 
งู-Āัว ÿ่วนี้คำคุณศึัพื่ท์บĂกลัักþณะจะเร้ยงจากลัักþณะนี้ามแลั�วตามด�วยคำĀลััก เช่นี้ Cooked carrots 
(익힌 당근) จึงกลัายเป็นี้ ÿุก-แครĂท Āร่Ă Leg hurt (다리가 아프다) (ขา-เจ็บ) 
  1.2.3 การ์ใช้คำซ้�ำĀร์ือคำซ้้อนิที�ไม่เป็นิธุร์ร์มชาติ เช่นี้ จริงจริงĂะĀร๊Ăย (Ăร่Ăยจริง ๆ)  
จริงจริงด้มาก (ด้มากจริง ๆ) ผูู้�บĂกภาþากล่ัาวว่าในี้ภาþาเกาĀลั้ม้คำท้�ทำĀนี้�าท้�เĀม่Ăนี้ “จริง ๆ” ได�แก่ 
진짜 Āร่Ă 정말 แปลัว่าจริง ๆ Āร่ĂĂย่างแท�จริง คนี้เกาĀลั้นี้ิยมใช�คำนี้้�ขึ�นี้ต�นี้ประโยคเพื่่�Ăเนี้�นี้Ăารมณ์ 
ความรู�ÿึก Āร่ĂความคิดเĀ็นี้ÿ่วนี้ตัว เช่นี้ 진짜 맛있어 จริง ๆ Ăร่Ăย 정말 좋아 จริง ๆ ด้มาก 
  นี้Ăกจากนี้้�  ยงัพื่บการใช�คำซ้�ำผู้ดิความĀมาย เชน่ี้ ใช�คำวา่ “เยĂะ ๆ ” กบัคำกรยิา “ด”ู ĀรĂ่
ใช�ซ้�ำกับคำนี้าม เช่นี้ “ดĂกไม� ๆ” ผูู้�บĂกภาþาĂธิบายว่า ในี้ภาþาเกาĀลั้ม้การใช�คำซ้�ำ (reduplication) 
เช่นี้เด้ยวกันี้แต่รูปแบบแลัะĀนี้�าท้�ต่างจากภาþาไทย กลั่าวค่Ă การใช�คำซ้�ำในี้ภาþาเกาĀลั้ม้วัตถุุประÿงค์
เพื่่�Ăเนี้�นี้ย�ำทำใĀ�ดูต่Ăเน่ี้�Ăง เช่นี้ 살살 (ค่Ăย ๆ) 빨리빨리 (เร็ว ๆ) Āร่Ăเพื่่�ĂทำใĀ�ความĀมายĂ่Ăนี้ลังĀร่Ă 
นี้า่รกัขึ�นี้ (expressive) เชน่ี้ 아기아기하다 (ดเูป็นี้ทารก ๆ  นี้า่รกั ๆ ) ภาþาเกาĀลัใ้ช�การซ้�ำกบัทั�งคำกริยา 
คำวเิศึþณ ์แลัะคำนี้ามได� โดยเนี้�นี้ความรู�ÿกึมากกวา่ความĀมายเชงิไวยากรณ ์ นี้Ăกจากนี้้� ยงัมค้ำท้�ซ้�ำเพื่่�Ăเนี้�นี้
ปรมิาณ เชน่ี้ 많이많이 (เยĂะ ๆ ) เม่�Ăแปลัตามตัวจงึกลัายเป็นี้ “ดูเยĂะ ๆ ” แทนี้ท้�จะพูื่ดวา่ “เĀ็นี้บĂ่ย ๆ ” 
Āร่Ă 꽃꽃하다 (ดĂกไม� ๆ) แทนี้ท้�จะเป็นี้ “ดĂกไม�Āลัาย ๆ ดĂก” Āร่Ă “เป็นี้พื่วง”
  1.2.4 การ์ใช้คำผิิดควิามĀมาย เช่นี้ ทางจบ (ทางตันี้) ฤดูร�Ăนี้กำลัังจบ (Āนี้�าร�Ăนี้กำลััง 
จะÿิ�นี้ÿุด) ขาจะแตก (ขาจะĀัก) Ăันี้นี้้�พื่ัง (ไม่ÿมบูรณ์) เĀ็นี้ได�ไĀม (มĂงเĀ็นี้ไĀม) ไม่เคยดูกัญชา (ไม่เคยเĀ็นี้
กญัชา) เราเคยดูเยĂะ ๆ  (เราเคยเĀ็นี้Ăยูบ่่Ăย ๆ )  ในี้ภาþาเกาĀลัค้ำว่า 끝 มĀ้ลัายความĀมายขึ�นี้Ăยูกั่บบริบท 
ทั�ง จบ ÿิ�นี้ÿุด ปลัาย Āร่Ăตันี้ เช่นี้ 수업 끝 คาบเรย้นี้จบ (Āมดคาบเร้ยนี้) 여름 끝 ฤดูร�Ăนี้จบ (ปลัาย 
ฤดูร�Ăนี้) 길 끝 ทางจบ (ÿุดทาง) เม่�Ăผูู้�ดำเนี้ินี้รายการชาวเกาĀลั้พืู่ดภาþาไทยจึงเĂาคำว่า 끝 ท้�แปลัว่า  
“จบ” มาใช�ตรง ๆ เน่ี้�Ăงจากในี้ภาþาเกาĀลั้คำĀนี้ึ�งคำไม่ได�แยกความĀมายท้�ĀลัากĀลัายเĀม่Ăนี้ 
ภาþาไทย ในี้ทำนี้Ăงเด้ยวกันี้นี้้�คำว่า 부러지다 Āัก แตก Āร่Ăฉ้กĂĂกเป็นี้ชิ�นี้ ๆ ใช�ได�ทั�งกับขĂงแข็ง 
ท้�แตก แลัะร่างกายท้�Āัก
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  ทั�งนี้้�  เป็นี้ไปได�ว่าการใช�คำเด้ยวแต่กันี้แต่ความĀมายกว�างขĂงภาþาเกาĀลั้นี้้�ยังÿ่งผู้ลั
ทำใĀ�ผูู้�ดำเนี้ินี้รายการชาวเกาĀลั้ไม่Ăาจแยกคำว่า “เĀ็นี้” แลัะ “ดู” ĂĂกจากกันี้ได�จึงใช�ÿลัับกันี้ไปมา เช่นี้ 
“ไม่เคยดูกัญชา” การใช�คำผิู้ดพื่ลัาดนี้้�เกิดจากการนี้ำเค�าโครงความĀมายจากภาþาเกาĀลั้มาแปลัตรง ๆ  
ในี้ภาþาไทย เนี้่�Ăงจากคำว่า 보다 ครĂบคลัุมความĀมายทั�ง เĀ็นี้ มĂง ดู ชม ทำใĀ�ผูู้�พืู่ดชาวเกาĀลั้มัก
เลั่Ăกใช� “ดู” ในี้ทุกÿถุานี้การณ์
  1.2.5 การ์ลัะลัักþณะนิามĀรื์อĀนิ่วิยนิับู เช่นี้ “ไม่เĀม่Ăนี้กาแฟัĂ่�นี้” (ไม่เĀม่Ăนี้กาแฟัท้�Ă่�นี้) 
“ตามไปรถุĂ่�นี้” (ตามรถุคันี้Ă่�นี้ไป) “ต�Ăงกินี้Ă่�นี้” (ต�Ăงกินี้Ăย่างĂ่�นี้) ผูู้�บĂกภาþาĂธิบายว่าĀลักัการแจกจ่าย
Āนี้�าท้�ขĂงลักัþณะนี้ามĀรĂ่Āน่ี้วยนัี้บ แลัะตำแĀน่ี้งขĂงคำขยายในี้ÿĂงภาþาต่างกันี้Ăย่างมนั้ี้ยÿำคัญ ผูู้�เรย้นี้
ชาวเกาĀลั้จึงมักÿร�างประโยคแบบแปลัตรงตัว (literal transfer) ทำใĀ�เกิดการเลั่Ăกไม่ใÿ่คำ Āร่Ăใÿ่คำ 
ผิู้ดตำแĀนี้่ง
  ความต่างในี้โครงÿร�างคำนี้ามแลัะตำแĀน่ี้งคำขยายในี้ภาþาเกาĀลัค้ำขยาย เชน่ี้ Ă่�นี้ ๆ  ตา่ง ๆ   
มักĂยู่Āนี้�าคำนี้าม (prenominal) เช่นี้ 다른 차 (รถุคนี้Ă่�นี้ท้�ไม่ใช่ขĂงเรา) ขณะท้�ไทยม้ลัักþณะนี้าม  
(classifier) ท้�มกัปรากฏิร่วมกบัคำนี้ามเม่�Ăต�Ăงการระบชุนี้ดิ จำนี้วนี้ ช้�เฉพื่าะ เชน่ี้ รถุคันี้Ă่�นี้ ดĂกไม�Āลัาย ๆ   
ดĂก Ăย่างĂ่�นี้ ท้�Ă่�นี้ เป็นี้ต�นี้  ผูู้�เร้ยนี้ชาวเกาĀลั้จึงมักถุ่ายทĂดโครงÿร�างจากภาþาเกาĀลั้มาเป็นี้ภาþาไทย
โดยตรง  ทำใĀ�ลัะลัักþณะนี้ามไป เช่นี้ “รถุĂ่�นี้” แทนี้ “รถุคันี้Ă่�นี้” Āร่ĂวางตำแĀน่ี้งคำผู้ิดเป็นี้ “ตามไป
รถุĂ่�นี้” 
  1.2.6 การ์ใช้ภัาþาอังกฤþแทนิภัาþาไทย เช่นี้ คำว่า วันี้Āยุดบุดด�า (วันี้พื่ระ) เพื่ราะคำว่า 
“วันี้พื่ระ” ไม่ม้คำแทนี้ในี้ภาþาเกาĀลั้ ทำใĀ�ผูู้�พืู่ดย่มคำภาþาĂังกฤþมาใช�Ăธิบายแทนี้ในี้ภาþาไทย ขณะท้� 
คำว่า รำทาĂิโบรันี้ÿไตล์ั Āร่Ăการฟ้ัĂนี้รำแบบโบราณ แม�จะม้คำท้�ใช�ในี้ภาþาเกาĀลั้ 고대 춤 (โบราณ- 
การเต�นี้รำ) แต่ผูู้�พืู่ดเลั่Ăกใช�ภาþาĂังกฤþเพื่่�Ăÿ่�Ăÿารกับคนี้ดูท้�เป็นี้คนี้ไทยแทนี้ภาþาเกาĀลั้ซ้ึ�งคนี้ไทย 
ไม่คุ�นี้เคย

 1.3 การใช้ัประโยคัแลัะไวัยากรณ์ผิิดพลัาด จากการศึึกþาผูู้�วิจัยพื่บลัักþณะประโยคแลัะ
ไวยากรณ์ผิู้ดพื่ลัาด ดังนี้้� 
  1.3.1 การ์วิางคำขยายในิปร์ะโยคผิดิตำแĀนิง่  ซ้ึ�งเกิดจากการถุา่ยโĂนี้โครงÿร�างทางภาþาแม่ 
มาใช�กบัภาþาท้�ÿĂงแต่ยงัคงความĀมายขĂงประโยคท้�เข�าใจได� เชน่ี้ ประโยค “จรงิ ๆ  Ăร่Ăยมาก” “นี้ดิĀนี้Ă่ย 
เÿ้ยใจ” “Ăาจจะวัดนี้้�ทังมาก” เนี้่�ĂงจากภาþาเกาĀลั้ใช�โครงÿร�าง SOV (Subject – Object – Verb)  
ดงันี้ั�นี้โครงÿร�างการจัดเรย้งคำต่าง ๆ  จะเนี้�นี้การขยายคุณศัึพื่ท์ĀรĂ่กริยาก่Ăนี้ แลั�วตามด�วยĂงค์ประกĂบĀลักั  
คำว่า 정말 จริง ๆ Āร่Ă 진짜 จริง ๆ มักจะถุูกวางĀนี้�าคำคุณศึัพื่ท์Āร่Ăคำกริยา เช่นี้ 정말 맛있어요 

จริง ๆ  Ăร่Ăย เพื่ราะฉะนี้ั�นี้ “จริง ๆ  Ăร่Ăยมาก” ÿĂดคลั�Ăงกับโครงÿร�างภาþาเกาĀลั้ท้�วาง adverb (จริง ๆ )  
ไว�ก่Ăนี้ adjective (Ăร่Ăย) การเรย้งประโยคเชน่ี้นี้้�แม�คนี้ไทยจะฟังัเข�าใจแต่ไม่เป็นี้ธรรมชาติ ขณะท้�ภาþาไทย 
ใช�โครงÿร�าง adjective + adverb ทำใĀ�เจ�าขĂงภาþาคาดĀวังว่าผูู้�พืู่ดจะพืู่ดว่า “Ăร่Ăยมากจริง ๆ”
 ÿ่วนี้คำวา่ “นี้ดิĀนี้Ă่ยเÿย้ใจ” ในี้ภาþาเกาĀลัม้โ้ครงÿร�างการวางคำขยาย (modifier placement 
transfer) คำขยายเชิงปริมาณวางĀนี้�าคำกริยาĀรĂ่คำคุณศึัพื่ท์ เช่นี้ 조금 นี้ิดĀนี้่Ăย Āร่Ăเล็ักนี้�Ăย ซ้ึ�งม้มิติ
ขĂงการเนี้�นี้ความĀมายเพื่่�Ăลัดนี้�ำĀนี้กัความĀมายขĂงคำĀลักั ผูู้�ดำเนี้นิี้รายการชาวเกาĀลัจ้งึเช่�Ăวา่การพื่ดูวา่ 
조금 슬퍼요 “นี้ิดĀน่ี้Ăยเÿ้ยใจ” จะทำใĀ�คู่ÿนี้ทนี้ารับรู�ว่าระดับความเÿ้ยใจม้ไม่มากเĀม่Ăนี้กับท้� 
ภาþาเกาĀลั้ทำได�
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  โครงÿร�างเดย้วกนัี้นี้้�ยงัพื่บในี้ประโยคท้�วา่ “Ăาจจะวดันี้้�ทงัมาก” (วดันี้้�Ăาจจะมช้่�Ăเÿย้งมาก) 
ซ้ึ�งใช�การวางคำวิเศึþณ์แÿดงความนี้่าจะเป็นี้ (adverb of probability) ไว�Āนี้�าประโยคเพื่่�Ăเนี้�นี้ว่าผูู้�พืู่ด 
ไม่แนี้่ใจ ประเด็นี้นี้้�ผูู้�บĂกภาþาĂธิบายว่าเก้�ยวข�Ăงกับการถุ่ายโĂนี้ขĂงชาวเกาĀลั้ท้�มักเนี้�นี้ความคิดว่า 
ไมแ่น่ี้ใจ  ทำใĀ�ผูู้�เรย้นี้ภาþาเกาĀลัไ้มรู่�ÿกึวา่โครงÿร�างท้�ตนี้พูื่ดผู้ดิ  เพื่ราะยดึแนี้วทางการวางนี้�ำĀนี้กัความĀมาย 
ตามภาþาแม่ กล่ัาวค่Ă ในี้ภาþาเกาĀลั้ 아마 (Ăาจจะ) เป็นี้ÿัญญาณเชิงปฏิิÿัมพัื่นี้ธ์ท้�ผูู้�พืู่ดใช�เพื่่�ĂบĂก 
คู่ÿนี้ทนี้าว่าÿิ�งท้�จะพืู่ดต่Ăไปยังไม่แนี้่นี้Ăนี้  เม่�Ăต�Ăงพืู่ดภาþาไทยผูู้�พูื่ดก็ยังคงวาง “Ăาจจะ” ไว�Āนี้�าประโยค
ด�วยĀนี้�าท้�การÿ่�Ăÿารเดย้วกันี้
  1.3.2 การ์วิางคำแÿดงเĀตุผิลัผิดิตำแĀน่ิง เชน่ี้ ประโยค “เข�าไปจริง ๆ  ไม่มร้�านี้ĂาĀาร รู�ÿกึ” 
(รู�ÿึกว่าถุ�าเข�าไปจริงแลั�วĂาจจะไม่ม้ร�านี้ĂาĀาร) “ท้�นี้้�ทังไก่ ข�าวมันี้ไก่Ăร่Ăย เพื่ราะว่า” (ข�าวมันี้ไก่ท้�นี้้�
Ăร่Ăย ไก่จึงกลัายเป็นี้ÿัญลัักþณ์ขĂงเม่Ăง) ในี้ภาþาเกาĀลั้การแÿดงความรู�ÿึกĀร่Ăการคาดเดา มักวางไว�
ท�ายประโยค โดยกล่ัาวÿถุานี้การณ์Āร่Ăเนี้่�ĂĀาĀลัักก่Ăนี้แลั�วเติมท่าท้Āร่Ăความรู�ÿึกท้Āลััง เช่นี้ 것 같아 

(เĀม่Ăนี้ว่า...) 느껴져 (รู�ÿึกว่า...) 생각해 (คิดว่า...) จึงทำใĀ�ผูู้�ดำเนี้ินี้รายการชาวเกาĀลั้พืู่ดว่า “เข�าไป
จริง ๆ ไม่ม้ร�านี้ĂาĀาร รู�ÿึก” จากตัวĂย่างข�างต�นี้ ผูู้�ดำเนี้ินี้รายการชาวเกาĀลั้ถุ่ายโĂนี้รูปแบบการวางท่าท้
การรบัรู� ĀรĂ่ความรู�ÿกึจากภาþาเกาĀลั ้ซ้ึ�งนี้ยิมวางไว�ท�ายประโยค  ทำใĀ�ภาþาไทยท้�พื่ดูĂĂกมาไมต่รงกบั
โครงÿร�างปกติขĂงภาþาไทย ท้�มักÿร�างประโยคซ้ับซ้�Ăนี้ เช่นี้ “รู�ÿึกว่า…ถุ�า…แลั�ว…”
  ทั�งนี้้� ด�วยความแตกต่างขĂงโครงÿร�างทางภาþาระĀว่างาภาþาแม่กับภาþาท้�ÿĂง พื่บว่า 
ผูู้�ดำเนี้ินี้รายการชาวเกาĀลั้ยังÿร�างรูปแบบประโยคใĀม่ท้�ไม่ปรากฏิทั�งในี้ภาþาเกาĀลั้แลัะภาþาไทย เช่นี้  
“ท้�นี้้�ทงัไก่ ข�าวมันี้ไก่Ăร่Ăย เพื่ราะว่า” จากตัวĂย่างข�างต�นี้ พื่บการจัดเรย้งคำใĀม่วา่ “ดังไก่” แลัะการวางคำ
ว่า “เพื่ราะวา่” ĀลังัประโยคเĀต ุ ในี้มมุมĂงขĂงผูู้�รบัชมคนี้ไทยจงึทำใĀ�ฟังัรู�ÿกึเĀมĂ่นี้ประโยคยงัไมÿ่มบรูณ์ 
ĀรĂ่เรย้งลัำดบัไมถุ่กูต�Ăง เนี้่�ĂงจากภาþาเกาĀลัม้กัวางผู้ลัĀรĂ่ข�ĂÿรปุกĂ่นี้ แลั�วคĂ่ยเลัา่ด�วยเĀตทุĀ้ลังั เชน่ี้ 
여기 치킨이 유명해, 왜냐하면 밥이 맛있거든 (ไก่ท้�นี้้�โด่งดังเพื่ราะข�าวม้รÿชาติĂร่Ăย) Āากแต่
ประโยคดังกล่ัาวไม่พื่บทั�งในี้ภาþาเกาĀลั้ แลัะในี้ภาþาไทย 

ตารางที� 1 เปร้ยบเท้ยบโครงÿร�างประโยคภาþาไทย ภาþาเกาĀลั้ แลัะการÿร�างประโยคใĀม่
 โคัรงสร้าง     ประโยคั
 โครงÿร�างประโยคภาþาไทย     ไก่ท้�นี้้�ขึ�นี้ช่�Ă เพื่ราะว่า ข�าวมันี้ไก่Ăร่Ăย (ผูู้�พืู่ดพื่บประติมากรรมรูปไก่กลัางเม่Ăง)

 โครงÿร�างประโยคภาþาเกาĀลั้     여기 치킨이 유명해,     왜냐하면 밥이        맛있는 닭고기 밥

            ไก่ท้�นี้้�โด่งดัง             เĀตุเพื่ราะว่า             ข�าวมันี้ไก่Ăร่Ăย

          ÿร�างประโยคใĀม่             ท้�นี้้�ทังไก่ ข�าวมันี้ไก่Ăร่Ăย เพื่ราะว่า

  ข�Ăผู้ดิพื่ลัาดในี้การเลัĂ่กใช�คำในี้ประโยคนี้้�ผูู้�บĂกภาþาĂธิบายว่า ไม่พื่บการใช�ประโยคเĀล่ัานี้้� 
ในี้ภาþาเกาĀลั้เช่นี้กันี้ ดังนี้ั�นี้Ăาจเป็นี้ไปได�ว่า ผูู้�ดำเนี้ินี้รายการชาวเกาĀลั้ĂาจĂยู่ในี้ÿถุานี้การณ์ท้�ต�Ăงร้บ
ÿนี้ทนี้า โดยไม่ได�คำนึี้งถุึงความถุูกต�ĂงขĂงคำในี้ประโยคจากทั�งจากภาþาแม่แลัะภาþาท้�ÿĂง
  1.3.3 การ์วิางคำĀนิา้กร์ยิาผิดิตำแĀนิง่ เชน่ี้ ประโยค  “จดู้�จะพื่าไปเรา” (จดู้�จะพื่าเราไป) “คลััแลันี้ 
เĂามาĂาĀันี้แม๋ว” (คัลัแลันี้เĂาĂาĀารแมวมาด�วย)  “กำลัังมาฤดูฝนี้” (ฤดูฝนี้กำลัังมา)  ภาþาเกาĀลั้ม้
โครงÿร�างประโยคพื่่�นี้ฐานี้แบบ ประธานี้ – กรรม – กริยา (SOV) เช่นี้ 주디가 우리를 데려가요 

ถุĂดโครงÿร�างภาþาได�เป็นี้ จูด้� (ประธานี้) + เรา (กรรม) + พื่าไป (กริยา) Āร่Ă 칼랜이 고양이 밥을 가

져와요 คลััแลันี้ (ประธานี้) + ĂาĀารแมว (กรรม) + เĂามา (กรยิา) ขณะท้�ผูู้�พื่ดูพื่ยายามĀลัก้เลั้�ยงโครงÿร�าง
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ภาþาเกาĀลั้ แต่ก็ไม่ÿามารถุพูื่ดตามโครงÿร�างภาþาไทยท้�ถูุกต�Ăงได� จึงกลัายเป็นี้ “จูด้�จะพื่าไปเรา”  
แลัะ “คัลัแลันี้เĂามาĂาĀันี้แม๋ว” 
  ÿ่วนี้ประโยค “กำลัังมาฤดูฝนี้” โครงÿร�างในี้ภาþาเกาĀลั้คำท้�ทำĀนี้�าท้�ขยายคำนี้าม เช่นี้ 
“กำลัังมา” มักวางĀนี้�าคำนี้าม เช่นี้ 오는 장마철 เท้ยบได�กับภาþาĂังกฤþ coming rainy season  
แต่ในี้ภาþาไทยคำขยายแบบประโยคÿัมพื่ันี้ธ์ต�ĂงĂยู่ข�างĀลัังคำนี้าม เช่นี้ ฤดูฝนี้ท้�กำลัังจะมา Āร่Ă ฤดูฝนี้
กำลัังจะมา ดังนี้ั�นี้ เม่�Ăผูู้�พืู่ดชาวเกาĀลั้แปลัตรง ๆ จึงพืู่ดว่า “กำลัังมาฤดูฝนี้” 
  1.3.4 การ์ลัะคำกร์ิยาแลัะคำเชื�อมในิปร์ะโยค เช่นี้ ประโยค “ข�าวมันี้ไก่Ăร่Ăยท้�ÿุดเม่Ăงไทย
เคยกินี้” แทนี้ท้�จะพืู่ดว่า “เป็นี้ข�าวมันี้ไก่ท้�Ăร่Ăยท้�ÿุดในี้เม่Ăงไทยเท่าท้�เคยกินี้มา” เนี้่�Ăงจากโครงÿร�าง
ภาþาเกาĀลัใ้Ā�ความÿำคัญกับการบĂกÿิ�งขĂง + คณุลักัþณะ + ประÿบการณ์ โดยไม่ต�Ăงมค้ำเช่�Ăมซ้บัซ้�Ăนี้  
ผูู้�ดำเนี้ินี้รายการชาวเกาĀลั้จึงถุ่ายโĂนี้ตรง ๆ (direct transfer) จากภาþาแม่ โดยไม่คำนี้ึงว่าภาþาไทย
ต�Ăงการโครงÿร�างÿัมพื่ันี้ธ์กรรม “ท้�…เท่าท้�เคย…” ซ้ึ�งเป็นี้การลัะคำเช่�Ăม “ท้�” ตามโครงÿร�างภาþาไทย 
นี้Ăกจากนี้้�ยังพื่บประโยคท้�ว่า “Ăันี้นี้้�ผู้มเĂงได�นี้ะ” โดยลัะคำว่า “ทำเĂง” มาจากโครงÿร�างภาþาเกาĀลั้
ว่า 이거 내가 할 수 있어요 แปลัตรงตัวว่า “Ăันี้นี้้� ผู้มเĂง ÿามารถุทำได�” ผูู้�บĂกภาþาĂธิบายว่า 
내가 (ฉันี้เĂง) ทำĀนี้�าท้�เนี้�นี้ว่าฉันี้เป็นี้ผูู้�กระทำ 할 수 있다 แปลัว่า “ÿามารถุ” โดยลัะกริยา “ทำ”  
ĂĂกไป โดยช้�ใĀ�เĀ็นี้ว่า “ฉันี้เĂง” เป็นี้คนี้ทำ 
  ÿ่วนี้ประโยค “เวลัาคิดข�าวĀลัามแลั�วนี้�ำแตก” พื่บว่าม้การลัะคำว่า “คิดถุึง” ประโยค
ดังกลั่าวเกิดจากการถุ่ายโĂนี้ขĂงโครงÿร�าง นี้าม + 생각나다 ในี้ภาþาเกาĀลั้ 생각나다 แปลัได�ว่า 
พื่Ăนึี้กถึุงแลั�วเกิดความรู�ÿึก ภาพื่ Āร่ĂĂารมณ์ขึ�นี้มา เช่นี้ 찹쌀떡 생각나 “พื่Ăนึี้กถึุงขนี้มต๊Ăกขึ�นี้มา 
ในี้ใจม้Ăารมณ์Ăยากกินี้ทันี้ท้”
  1.3.5 การ์ใช้ปร์ะโยคคำถามที�ไม่ต้องการ์คำตอบู เช่นี้ ประโยค “Ăันี้นี้้�ความลัับทำไมพืู่ด” 
“Ăันี้นี้้�ขĂงขวัญทำไมกินี้” ผูู้�บĂกภาþาĂธิบายว่าในี้ภาþาเกาĀลั้ĀากจะĀ�ามĀร่ĂบĂกว่า “ทำไม่ได�” มักใช� 
รปูแบบ “ทำไม …” (왜 … 해) ซ้ึ�งไมไ่ด�ตั�งใจถุามเĀตผุู้ลัจรงิ ๆ  แตเ่ป็นี้การตำĀนี้ĀิรĂ่การช้�ใĀ�เĀน็ี้วา่ไมค่วรทำ 
เช่นี้ 이건 비밀인데 왜 말해? “นี้้�มันี้เป็นี้ความลัับ ทำไมพืู่ดĂĂกมา” Āมายถุึง “พืู่ดไม่ได�ÿิ” Āร่Ă  
이건 선물인데 왜 먹어 “นี้้�มันี้เป็นี้ขĂงขวัญ ทำไมกินี้ลัะ” Āมายถุึง “Ā�ามกินี้ÿิ” 
  1.3.6 การ์ใช้ปร์ะโยคทลีัะขอ้ควิามเพื�อเปร์ยีบูเทยีบู  จากการศึกึþาพื่บประโยคเปรย้บเทย้บ 
“เวลัาจรงิ ๆ  เรย้นี้ยากมาก” เปน็ี้การลัะคำวา่ “กวา่ท้�คาดคดิไว�” ผูู้�บĂกภาþาĂธบิายวา่ ภาþาเกาĀลัมั้กÿร�าง 
ประโยคÿั�นี้ ๆ  “เĀต-ุผู้ลั” โดยไมจ่ำเปน็ี้ต�Ăงใÿค่ำเปรย้บเทย้บ “กวา่” แตผูู่้�ฟังัĂนี้มุานี้ได�วา่เปน็ี้การเปรย้บเทย้บ 
จากบริบท เช่นี้ 막상 해보니 공부가 어렵다 “พื่Ăทำจริง ๆ แลั�ว เรย้นี้ยากมาก”

 2. การถุ่ายโอนทางวััจนปฏิิบัติศาสตร์  พื่บลัักþณะขĂงการถุ่ายโĂนี้ในี้ 2 รูปแบบ ได�แก่  
1) การถุ่ายโĂนี้เชิงภาþาศึาÿตร์วัจนี้ปฏิบิัติ แลัะ 2) การถุ่ายโĂนี้ทางวัจนี้ปฏิิบัติศึาÿตร์ÿังคม  ดังนี้้�
   2.1 การถุ่ายโอนเชิังภาษาศาสตร์วััจนปฏิบิัติ  พื่บการถุ่ายโĂนี้ท้�ม้ผู้ลัต่Ăลัักþณะการใช�ภาþา
ท้�ผู้ิดพื่ลัาด ดังนี้้�
   2.1.1 การ์ถ่ายโอนิร์ะบูบูเÿียงจัากภัาþาแม�  เช่นี้  การเปลั้�ยนี้เÿ้ยงÿระเÿ้ยงยาวเป็นี้ÿระ
เÿ้ยงÿั�นี้เม่�Ăม้ตัวÿะกด เช่นี้ “กระต่าย” ĂĂกเÿ้ยงเป็นี้ “กระตั�ย”  การĂĂกเÿ้ยงวรรณยุกต์ไทยไม่ได�ตาม
มาตรฐานี้  เนี้่�ĂงจากภาþาเกาĀลัไ้มม่ว้รรณยกุตท์ำใĀ�ผูู้�พื่ดูชาวเกาĀลัไ้มไ่ด�คำนี้งึถุงึĀนี้ว่ยเÿย้ง  การถุา่ยโĂนี้
เÿย้งพื่ยญัชนี้ะÿลัะ แลัะตวัÿะกดภาþาเกาĀลัม้าใช�แทนี้ภาþาไทย เนี้่�Ăงจากพื่ยญัชนี้ะ ÿลัะแลัะตวัÿะกดในี้
ภาþาไทยบางตัวไม่ม้ในี้ภาþาเกาĀลั้ 
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  2.1.2 การ์ถ่ายโอนิร์ะบูบูไวิยากร์ณ์จัากภัาþาแม่  เนี้่�ĂงจากภาþาเกาĀลั้ใช�โครงÿร�าง SOV 
(Subject – Object – Verb) ซ้ึ�งแตกต่างจากภาþาไทย SVO (Subject – Verb – Object) แลัะโครงÿร�าง
ภาþาเกาĀลั้ท้�วาง adverb ไว�ก่Ăนี้ adjective ขณะท้�ภาþาไทยใช�โครงÿร�าง adjective + adverb 
งานี้วิจัยนี้้�จึงพื่บ ประโยคท้�ไม่เป็นี้ธรรมชาติ เช่นี้ “จริง ๆ Ăร่Ăยมาก”  “นี้ิดĀนี้่Ăยเÿย้ใจ”

 2.2 การถุ่ายโอนทางวััจนปฏิิบัติศาสตร์สังคัม  พื่บการถุ่ายโĂนี้ท้�ม้ผู้ลัต่Ăการใช�ภาþาไทยในี้ 
2 ลัักþณะ ดังนี้้�
  2.1.1 การ์ถ่ายโอนิที�มีผิลัต่อการ์เลัือกใช้คำ จากการศึึกþาพื่บว่า  การท้�ผูู้�ดำเนี้ินี้รายการ 
ชาวเกาĀลัค้ดิคำศึพัื่ท์ใĀมใ่นี้ภาþาไทยนี้ั�นี้เกดิจากมโนี้ทศัึนี้ท์างÿงัคมวฒันี้ธรรม เชน่ี้ คำว่า “ใจฟูั” “บ�ามาก” 
ท้�เกิดจากĂุปลัักþณ์เชิงมโนี้ทัศึน์ี้ซ้ึ�งคนี้เกาĀลั้มักแÿดงĂĂกทางĂารมณ์แบบชัดเจนี้ตรงไปตรงมาเพื่่�Ă
ÿะท�Ăนี้ความรู�ÿึกภายในี้ Āร่Ăคำว่า “คนี้ฝนี้” พื่บว่าชาวเกาĀลั้ม้การเช่�Ăมโยงคนี้กับลัักþณะขĂงดินี้ ฟั้า 
Ăากาศึ เช่นี้ การทำใĀ�ฝนี้ม้เจ�าขĂง Āร่Ăม้คนี้พื่ามา ดังนี้ั�นี้คำว่า “คนี้ฝนี้” จึงÿะท�Ăนี้การถุ่ายโĂนี้Ăุปลัักþณ ์
ทางวฒันี้ธรรมมายงัภาþาท้�ÿĂงด�วย  ĀรĂ่มกัถุา่ยโยงการแÿดงĂĂกด�วยการเนี้�นี้ĀรĂ่ย�ำความรู�ÿกึ เชน่ี้ “จรงิ ๆ  
Ăร่Ăยมาก”  แทนี้ท้�จะพูื่ดว่า “Ăร่Ăยมากจริง ๆ” Āร่Ăถุ่ายโĂนี้เจตนี้าไม่แน่ี้ใจมาใช� เช่นี้ “Ăาจจะวัดนี้้� 
ดังมาก” เม่�Ăต�Ăงพืู่ดภาþาไทยผูู้�พืู่ดก็ยังคงวาง “Ăาจจะ” ไว�Āนี้�าประโยค
  นี้Ăกจากนี้้� ยังพื่บว่าคำศึัพื่ท์ในี้ภาþาเกาĀลั้Āนี้ึ�งคำกินี้ความĀมายกว�าง  เช่นี้  คำว่า “ซ้ัก” 
แทนี้ คำว่า ÿระ ชำระ ลั�าง ÿĂดคลั�ĂงกับĀลัักการĂĂกแบบĂักþรăันี้กึลั (한글) ซ้ึ�งเป็นี้ระบบการเข้ยนี้ 
ท้�ได�รับการยกย่Ăงว่าม้ความเร้ยบง่ายแต่ลัึกซ้ึ�ง เพื่ราะĂักþรăันี้กึลัÿร�างขึ�นี้มาเพื่่�Ăใช�แทนี้Ăักþรจ้นี้Āร่Ă 
ăันี้จา (한자) ท้�ม้ความซ้ับซ้�Ăนี้เกินี้ไปÿำĀรับÿามัญชนี้ในี้ยุคนี้ั�นี้ (ค.ศึ.1446) แÿดงถึุงความมุ่งมั�นี้ 
ขĂงพื่ระเจ�าเซ้จง (ค.ศึ.1397–1450) (Corpus, 2020) ท้�ต�ĂงการใĀ�ประชาชนี้ทุกคนี้ÿามารถุĂ่านี้ĂĂกเขย้นี้ได� 
Ăักþรăันี้กึลัจึงม้ความĀมายทางÿังคมแลัะวัฒนี้ธรรม  เพื่ราะแม�จะม้ตัวĂักþรนี้�Ăยแต่ÿามารถุแทนี้เÿ้ยง
ในี้ภาþาเกาĀลั้ได�เก่Ăบทั�งĀมด แลัะคำĀนี้ึ�งคำกินี้ความĀมายกว�าง  การถุ่ายโĂนี้นี้้�ทำใĀ�ผูู้�ดำเนี้ินี้รายการ 
ชาวเกาĀลั้ไม่ได�คำนึี้งถุึงคำท้�ม้ความĀมายĀลัากĀลัายในี้ภาþาไทย เช่นี้ ÿระ ชำระ ลั�าง ซ้ึ�งใช�ต่างบริบทกันี้  
จึงพื่บการใช�คำว่า “ซ้ักผู้ม-ซ้ักม่Ă” แทนี้คำว่า “ÿระผู้ม-ลั�างม่Ă” 
  2.1.2 การ์ถ่ายโอนิที�มีผิลัต่อการ์ÿื�อเจัตนิาผิิดพลัาด  ประกĂบด�วย 
    (1) ÿื�อเจัตนิาในิบูร์ิบูทพร์ะพุทธุýาÿนิาผิิดพลัาด เช่นี้ “ÿวัÿด้ครับ” (ทักทายพื่ระ)  
“ไĀว�ก่Ăนี้” “จะไĀว�Ăะไร” แลัะ “จ่ายก่Ăนี้” ผูู้�บĂกภาþาĂธิบายว่าในี้วัฒนี้ธรรมเกาĀลั้ คำว่า 안녕

하세요 (Ăันี้นี้ยĂงăาเซ้โย) ไม่ได�Āมายถึุงเฉพื่าะการทักทายคนี้แต่ยังใช�ในี้เชิงแÿดงความเคารพื่เม่�ĂเจĂ 
ÿิ�งศึักดิ�ÿิทธิ� เช่นี้ รูปเคารพื่ Āร่Ăใช�เป็นี้คำเป๊ดบทÿนี้ทนี้า Āร่Ăแÿดงความÿุภาพื่ต่Ăÿิ�งท้�ใĀ�เก้ยรติ  
ÿ่วนี้ประโยคท้�ว่า “ไĀว�ก่Ăนี้ จะไĀว�Ăะไร” 
   ผูู้�บĂกภาþาĂธิบายว่าในี้วัฒนี้ธรรมเกาĀลั้ม้กริยาคำว่า 빌다 Āมายถุึง ไĀว� Ăธิþฐานี้ 
ภาวนี้า ขĂพื่ร ผูู้�ใช�ภาþาจึงใช�ประโยค 무엇을 빌었어요 ถุ่ายโĂนี้คำว่า “ไĀว�Ăะไร” มาใช�ในี้ทุกบริบท  
ในี้ขณะท้�คนี้ไทยแยกความĀมายขĂงคำเĀลั่านี้้�จากกันี้ชัดเจนี้
   ÿำĀรับคำว่า “จ่ายก่Ăนี้” แทนี้ท้�จะใช�พืู่ดว่า “ถุวาย” “ทานี้” Āร่Ă “บริจาค”  
ผูู้�ดำเนิี้นี้รายการชาวเกาĀลั้ใช�คำĂย่างตรงไปตรงมาว่าเป็นี้ “การจ่ายเงินี้” เพื่่�Ăแลักกับพื่รท้�ขĂ ซ้ึ�งขัดกับ
แนี้วคดิการทำบญุโดยไมĀ่วงัผู้ลัตĂบแทนี้ขĂงคนี้ไทย ผูู้�บĂกภาþาĂธบิายวา่แม�ในี้วฒันี้ธรรมเกาĀลัจ้ะแยก 
헌금하다 ท้�Āมายถุึง บริจาคเงินี้ในี้ศึาÿนี้าคริÿต์ แลัะ 시주하다 ถุวายทานี้แบบพืุ่ทธศึาÿนี้า แต่ในี้ช้วิต
ประจำวันี้คนี้เกาĀลั้ÿ่วนี้ใĀญ่มักพืู่ดง่าย ๆ  ว่า 돈내다 ท้�Āมายถุึง จ่ายเงินี้ Āร่ĂใĀ�เงินี้ไปโดยไม่แยกชัดเจนี้
ว่าเป็นี้การถุวายทานี้ Āร่Ăบริจาค
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   (2) ÿื�อเจัตนิาในิบูร์บิูทควิามเชื�อแลัะพธิุกีร์ร์มผิดิพลัาด เชน่ี้ ในี้ÿถุานี้การณก์ารÿวดมนี้ต์  
พื่บว่า ผูู้�ดำเนิี้นี้รายการชาวเกาĀลัไ้ด�ÿวดมนี้ต์ตามผูู้�ประกĂบพิื่ธก้รรมต่ĂĀนี้�ารูปปั�นี้พื่ญานี้าค เม่�Ăถึุงÿ่วนี้ท้� 
ต�Ăงระบชุ่�Ăนี้ามÿกลุัขĂงตนี้เĂง ผูู้�ประกĂบพื่ธิก้รรมจงึพื่ดูช่�Ăนี้ามÿกลุัขĂงตนี้เĂงĂĂกมา ÿว่นี้ผูู้�ดำเนี้นิี้รายการ 
ชาวเกาĀลั้ได�ยินี้แต่ไม่เข�าใจเจตนี้านี้้�จึงไม่ได�พืู่ดช่�Ăนี้ามÿกุลัขĂงตนี้เĂงĂĂกมา แต่กลัับพืู่ดช่�Ăนี้ามÿกุลัขĂง
ผูู้�ประกĂบพื่ิธ้กรรมตามท้�ได�ยินี้แทนี้ ในี้ขณะเด้ยวกันี้ ผูู้�ประกĂบพื่ิธ้กรรมĂุทานี้คำว่า “นี้�านี้ปู่เล่ันี้Āนีู้แลั�ว” 
ĂĂกมา จากนี้ั�นี้ผูู้�ดำเนี้นิี้รายการชาวเกาĀลัไ้มเ่ข�าใจเจตนี้านี้้�จงึพื่ดูคำวา่ “นี้�านี้ปูเ่ลัน่ี้Āนี้แูลั�ว” ตามผูู้�ประกĂบ
พื่ิธ้กรรมโดยไม่Ăาจแยกได�ว่าเป็นี้บทÿวด เป็นี้ช่�Ă ĀรĂ่เป็นี้คำĂุทานี้

สรุปแลัะอภิปรายผิลัการศึกษา

 จากข�Ăค�นี้พื่บข�างต�นี้ ÿรปุได�วา่ผูู้�ดำเนิี้นี้รายการชĂ่งยทูบูคัลัแลันี้แăทเบĂร้�ได�ถุา่ยโĂนี้วจันี้ปฏิบัิติศึาÿตร ์
จากภาþาแมม่าใช�ในี้การพื่ดูภาþาไทยในี้ 2 รูปแบบ ประกĂบด�วย 1) การถุา่ยโĂนี้เชงิภาþาศึาÿตรว์จันี้ปฏิบิตั ิ
แลัะ 2) การถุ่ายโĂนี้ทางวัจนี้ปฏิบิัติศึาÿตร์ÿังคม ซ้ึ�งÿ่งผู้ลัต่Ăลัักþณะการใช�ภาþาท้�ผิู้ดพื่ลัาด ดังนี้้�

 1. การถุ่ายโอนเชิังภาษาศาสตร์วัจันปฏิบัิต ิ พื่บวา่ผูู้�ดำเนี้นิี้รายการนี้ำกฎเกณฑ์ท์างภาþาเกาĀลั้
มาใช�กับภาþาไทยในี้Āลัายลัักþณะจนี้ÿ่งผู้ลัต่Ăการใช�ภาþาท้�ผู้ิดพื่ลัาด  ดังนี้้�
    1.1 การ์ออกเÿียงผิิดพลัาด พื่บมากในี้ การ์ออกเÿียงÿร์ะเÿียงยาวิเป็นิÿร์ะเÿียงÿั�นิ ซ้ึ�งเกิดจาก
การถุ่ายโĂนี้Āลักัการทางภาþาจากภาþาแม่มาใช� เน่ี้�ĂงจากĀลักัการÿะกดคำในี้ภาþาเกาĀลัจ้ะเปลั้�ยนี้ÿระ
เÿ้ยงยาวเป็นี้ÿระเÿ้ยงÿั�นี้เม่�Ăคำนี้ั�นี้ม้ตัวÿะกด การ์ออกเÿียงไม่ตร์งวิร์ร์ณยุกต์ เนี้่�ĂงจากภาþาเกาĀลั้แม�จะ
มร้ะดับเÿ้ยงÿูงต�ำ (tone) Āากไม่เป็นี้Āนี้่วยเÿ้ยง กลั่าวค่Ă การĂĂกเÿ้ยงÿูงต�ำในี้ภาþาเกาĀลั้ไม่ÿ่งผู้ลัต่Ă 
ความĀมายขĂงคำทำใĀ�ผูู้�พืู่ดชาวเกาĀลั้ĂĂกเÿ้ยงโดยไม่ได�คำนี้ึงถุึงความแตกต่างขĂงเÿ้ยงวรรณยุกต์ในี้
ภาþาไทยตามไปด�วย นี้Ăกจากนี้้�ยังพื่บ การ์ออกเÿยีงไมต่ร์งรู์ปพยญัชนิะ การ์ออกเÿยีงวิร์ร์ณยกุตท์ี�ผิดิพลัาด
ยังเกิดจากเÿ้ยงพื่ยัญชนี้ะต�นี้บางตัวขĂงภาþาไทยไม่ปรากฏิในี้ภาþาเกาĀลั้ด�วย เช่นี้ เÿ้ยง พื่ ผู้ ฟั ฝ ใช� 
ㅍ (พื่้�Ăึบ) เพื่้ยงตัวเดย้ว Āร่Ă เÿ้ยง ธ ท ฐ ถุ ใช� ㅌ (ท้Ăึด) เพื่้ยงตัวเด้ยว จึงทำใĀ�การĂĂกเÿ้ยงวรรณยุกต ์
ไม่ได�คำนี้งึถุงึĂกัþรÿามĀมู ่ÿงู กลัาง ต�ำ ตามไปด�วย การ์ออกเÿียงไมต่ร์งร์ปูÿร์ะ  เนี้่�ĂงจากภาþาเกาĀลัไ้ม่ม้
ÿระบางตัวท้�ภาþาไทยม้ โดยเฉพื่าะเÿ้ยงÿระ เĂĂ เĂ่Ă Ăัว ไĂ ผูู้�พืู่ดจึงพื่ยายามใช�เÿ้ยงÿระในี้ภาþาเกาĀลั้ 
ท้�มเ้ÿย้งใกลั�เคย้งมาĂĂกเÿย้งแทนี้ÿระในี้ภาþาไทย เชน่ี้ เดินี้ เป็นี้ ดนึี้ (든) ผู้ดัไทย เป็นี้ พื่ดั-ทา-Ă ้(팟타이) 
แลัะข�Ăผิู้ดพื่ลัาดท้�ใกลั�เค้ยงกันี้ ค่Ă การ์ออกเÿียงไม่ตร์งตัวิÿะกด เนี้่�ĂงจากภาþาเกาĀลั้ไม่ม้ตัวÿะกด  
แม่เกĂว แลัะแม่เกย ผูู้�พืู่ดชาวเกาĀลั้แก�ปัญĀาด�วยการนี้ำเÿ้ยงÿระในี้ภาþาแม่ท้�ม้เÿ้ยงใกลั�เค้ยงมาใช� 
ในี้การĂĂกเÿย้งแทนี้ตวัÿะกดในี้ภาþาไทย เชน่ี้ เปร้�ยว เปน็ี้ ป-ึร-้ยา-Ă ู(쁘리야우) แก�ว เปน็ี้ เก-Ă ู(깨우) 
ĂรĂ่ย เป็นี้ Ăา-รĂ-Ă ิ (아러이) เป็นี้ต�นี้ ÿดุท�ายคĂ่ การ์ออกเÿยีงแบูบูเนิน้ิเÿยีงตวัิÿะกดĀร์อืพยญัชนิะทา้ย 
โดยเฉพื่าะเÿ้ยง ม เนี้่�ĂงจากชาวเกาĀลั้นี้ิยมเนี้�นี้เÿ้ยงตัวÿะกด ㅁ (ม้-Ăึม) Ăย่างชัดเจนี้ ทำใĀ�การĂĂกเÿ้ยง 
ในี้ภาþาไทยเÿ้ยงตัวÿะกด ม จึงถุูกเนี้�นี้เÿ้ยงตามไปด�วย 
   ข�Ăผู้ิดพื่ลัาดในี้การĂĂกเÿ้ยงดังตัวĂย่างข�างต�นี้นี้้�เป็นี้ปัญĀาĂันี้ดับต�นี้ ๆ ท้�พื่บในี้งานี้วิจัย 
Ăนัี้ตรภาþาขĂงผูู้�เรย้นี้ภาþาท้�ÿĂง ทั�งนี้้� Gass & Selinker (2008) Ăธิบายว่า ข�Ăผิู้ดพื่ลัาดดังกล่ัาวมกัเกดิขึ�นี้ในี้
ช่วงพื่ฒันี้าความรู�ในี้ภาþาใĀม่ผูู้�เรย้นี้จะเกิดกระบวนี้การท้�เรย้กว่า การถุ่ายโĂนี้ขĂงภาþา (language transfer) 
ซ้ึ�งเป็นี้การถุ่ายโĂนี้จากภาþาแม่ไปยังภาþาท้�ÿĂง การถุ่ายโĂนี้ท้�ไม่ลังรĂยทางภาþาเช่นี้นี้้�เป็นี้การถุ่ายโĂนี้ 
ด�านี้ลับ เพื่ราะผูู้�เร้ยนี้นี้ำแผู้นี้ภาพื่ขĂงภาþาแม่ไปทาบทับแผู้นี้ภาพื่ขĂงภาþาท้�ÿĂง จึงทำใĀ�เกิดภาþา 
ท้�ไม่เĀมาะÿมขึ�นี้
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   1.2 การ์เลัือกใช้คำผิิดพลัาด พื่บว่า การ์คิดคำýัพท์ใĀม่ เกิดจากการถุ่ายโĂนี้มโนี้ทัศึน์ี้ 
ความĀมายขĂงคำมาใช�กับภาþาไทย เช่นี้ คำว่า “ใจฟูั” แทนี้ “ประทับใจมาก” ซ้ึ�งมาจากมโนี้ทัศึนี้์ “Āัวใจ
พื่Ăงโต” “บ�ามาก” ท้�ตรงกับคำว่า 미쳤다 แปลัตรงตัวว่า “บ�าไปแลั�ว” ซ้ึ�งเป็นี้การยกย่Ăงชมเชยเกินี้ 
ความเปน็ี้จรงิ (hyperbolic)  การ์จัดัเร์ยีงคำใĀม� เชน่ี้ คĂÿร�Ăย (ÿร�ĂยคĂ) งĀูวั (Āวัง)ู  เน่ี้�ĂงจากภาþาเกาĀลั้
มโ้ครงÿร�างเดย้วกบัภาþาĂงักฤþ โดยวÿิามานี้ยนี้ามจะเรย้งจากคำĀลักัแลั�วตามด�วยÿว่นี้ขยาย  ĀรĂ่คำวา่ 
ÿุกแครĂท (แครĂทÿกุ)  จะเรย้งคำจากลักัþณะนี้ามแลั�วตามด�วยคำĀลักั  การ์ใชค้ำซ้�ำĀร์อืคำซ้อ้นิที�ไมเ่ปน็ิ
ธุร์ร์มชาต ิ เปน็ี้ข�Ăผู้ดิพื่ลัาดท้�พื่บบĂ่ยครั�งในี้ตวับท เชน่ี้ จรงิ ๆ  ĂรĂ่ย  จรงิ ๆ  ด ้เปน็ี้ต�นี้ ÿิ�งนี้้�เกดิจากการนี้ำความรู� 
จากภาþาแม่มาใช�ในี้การพูื่ดภาþาไทย โดยเฉพื่าะชาวเกาĀลั้นิี้ยมพูื่ดคำว่า 진짜 (ซ้ินี้-จา) ท้�แปลัว่า จริง  
จึงทำใĀ�ปรากฏิคำซ้�ำว่าจริง ๆ ในี้ประโยคภาþาไทยด�วย การ์ใช้คำผิิดควิามĀมาย เช่นี้ ทางจบ (ทางตันี้)  
ฤดูร�Ăนี้กำลัังจบ (Āนี้�าร�Ăนี้กำลัังจะÿิ�นี้ÿุด) ขาจะแตก (ขาจะĀัก) เĀ็นี้ได�ไĀม (มĂงเĀ็นี้ไĀม)  เนี้่�Ăงจากในี้
ภาþาเกาĀลัค้ำĀนี้ึ�งคำไม่ได�แยกความĀมายท้�ĀลัากĀลัายเĀมĂ่นี้ภาþาไทย เม่�Ăผูู้�พื่ดูถุ่ายโĂนี้รูปแบบการใช�
คำจากภาþาแม่มาโดยไม่ปรับใĀ�เข�ากบัระบบความĀมายขĂงภาþาไทยจึงฟังัดูไมเ่ปน็ี้ธรรมชาติแม�จะเข�าใจได� 
การ์ลัะลัักþณะนิามĀรื์อĀนิ่วิยนิับู เช่นี้ “ไม่เĀม่Ăนี้กาแฟัĂ่�นี้” “ตามไปรถุĂ่�นี้” “ต�Ăงกินี้Ă่�นี้” แม�ในี้ 
ภาþาเกาĀลัจ้ะมล้ักัþณะนี้ามคลั�ายกบัภาþาไทย แตผูู่้�พื่ดูชาวเกาĀล้ัไมไ่ด�คำนี้งึถุงึĀนี้ว่ยนี้บัท้�ĀลัากĀลัายนี้้� 
ไปด�วยเพื่ราะม้ความซ้ับซ้�Ăนี้ ÿĂดคลั�Ăงกับงานี้ศึึกþาขĂง Chitprasong แลัะ Klinnamhom (2021)  
ท้�Ăธบิายการใช�ลักัþณะนี้ามท้�ไมถูุ่กต�Ăงวา่ Ăาจเกดิจากพื่ฒันี้าการทางภาþาขĂงผูู้�ดำเนี้นิี้รายการชาวเกาĀลั้
ยังไม่ÿมบูรณ์ (development errors) นี้Ăกจากนี้้�ยังพื่บ การใช�ภาþาĂังกฤþแทนี้ภาþาไทย เนี้่�Ăงจาก 
คำศึัพื่ท์Āลัายคำในี้ภาþาเกาĀลั้เป็นี้คำย่มภาþาĂังกฤþ
    1.3 การ์ใช้ปร์ะโยคแลัะไวิยากร์ณ์ผิิดพลัาด พื่บการเร้ยงคำในี้ประโยคผู้ิดตำแĀนี้่ง ซ้ึ�งม้Āลัาย
ลัักþณะ ได�แก่  การ์วิางคำขยายในิปร์ะโยคผิิดตำแĀน่ิง  เช่นี้  “จริง ๆ Ăร่Ăยมาก”  “นิี้ดĀน่ี้Ăยเÿ้ยใจ”  
“Ăาจจะวัดนี้้�ทังมาก”  เกิดจากโครงÿร�างภาþาเกาĀลั้ท้�วาง adverb (จริง ๆ) ไว�ก่Ăนี้ adjective (Ăร่Ăย) 
การ์วิางคำแÿดงเĀตุผิลัผิิดตำแĀน่ิง เช่นี้ “เข�าไปจริง ๆ ไม่ม้ร�านี้ĂาĀาร รู�ÿึก” ในี้ภาþาเกาĀลั้การแÿดง
ความรู�ÿึกĀร่Ăการคาดเดา มักวางไว�ท�ายประโยค โดยกลั่าวÿถุานี้การณ์Āร่Ăเนี้่�ĂĀาĀลัักก่Ăนี้แลั�วเติมท่าท้
Āร่Ăความรู�ÿึกทĀ้ลังั การ์วิางคำĀนิ้ากริ์ยาผิิดตำแĀนิง่  เช่นี้  “จูด้�จะพื่าไปเรา” “คัลัแลันี้เĂามาĂาĀนัี้แม๋ว” 
“กำลัังมาฤดูฝนี้”  เกิดจากโครงÿร�างประโยคแบบ SOV ประธานี้ – กรรม – กริยา  การ์ลัะคำกร์ิยาแลัะ 
คำเชื�อมในิปร์ะโยค เช่นี้ “ข�าวมันี้ไก่Ăร่Ăยท้�ÿุดเม่Ăงไทยเคยกินี้” แทนี้ท้�จะพืู่ดว่า “เป็นี้ข�าวมันี้ไก่ท้�Ăร่Ăย
ท้�ÿุดในี้เม่Ăงไทยเท่าท้�เคยกินี้มา” เน่ี้�Ăงจากโครงÿร�างภาþาเกาĀลั้ใĀ�ความÿำคัญกับการบĂกÿิ�งขĂง + 
คุณลัักþณะ + ประÿบการณ์ โดยไม่ต�Ăงม้คำเช่�Ăมซ้ับซ้�Ăนี้ การ์ใช้ปร์ะโยคคำถามที�ไม่ต้องการ์คำตอบู  เช่นี้ 
“Ăันี้นี้้�ความลัับทำไมพูื่ด” “Ăันี้นี้้�ขĂงขวัญทำไมกินี้” ในี้ภาþาเกาĀลั้ĀากจะĀ�ามĀร่ĂบĂกว่า “ทำไม่ได�” 
มักใช�รูปแบบ “ทำไม”  การใช�ประโยคท้ลัะข�Ăความเพื่่�Ăเปร้ยบเท้ยบ   ภาþาเกาĀลั้มักÿร�างประโยคÿั�นี้ ๆ 
“เĀตุ-ผู้ลั” โดยไม่จำเป็นี้ต�Ăงใÿ่คำเปรย้บเท้ยบ ดังนี้ั�นี้แทนี้ท้�จะพืู่ดว่า “เวลัาเร้ยนี้จริงยากกว่าท้�คาดคิดไว�” 
กลัายเป็นี้ “เวลัาจริง ๆ เร้ยนี้ยากมาก”  
   ÿิ�งนี้้�เกิดจากการย่มĀลัักไวยากรณ์ในี้ภาþาแม่มาใช�ในี้การเร้ยงประโยคภาþาไทย เน่ี้�Ăงจาก
ภาþาเกาĀลั้ม้โครงÿร�างประโยคแตกต่างจากโครงÿร�างประโยคภาþาไทย แลัะในี้บางครั�งความแตกต่างนี้้� 
Ăาจÿร�างความÿับÿนี้แก่ผูู้�พืู่ดจนี้นี้ำมาÿู่การÿร�างรูปแบบประโยคใĀม่ ดังท้� Richards (1994) Ăธิบายว่า 
ข�Ăผู้ิดพื่ลัาดĂาจเกิดจากความไม่ÿมบูรณ์ทางภาþาขĂงผูู้�เร้ยนี้ ซ้ึ�งประกĂบด�วย การใช�คำศัึพื่ท์Āร่Ă 
กฎไวยากรณ์ในี้ภาþาเป้าĀมายใĀ�ครĂบคลัุมบริบทท้�ไม่เĀมาะÿม รวมถุึงการนี้ำÿิ�งท้�รู�แลั�วไปใช� 
ในี้ÿถุานี้การณ์ใĀม่ได�ไม่ถุูกต�Ăง ซ้ึ�งĂาจเกิดจากการท่ĂงจำĀร่Ăการเท้ยบเค้ยงท้�ผู้ิดลัักþณะ ตลัĂดจนี้ 
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การดัดแปลังกฎทางไวยากรณ์แต่ทำได�ไม่ÿมบูรณ์ ซ้ึ�งเป็นี้การเข�าใจข�Ăแตกต่างขĂงกฎĀร่ĂĀน่ี้วยภาþา 
ไม่ถูุกต�Ăง

 2. การถุ่ายโอนทางวััจนปฏิิบัติศาสตร์สังคัม พื่บว่าผูู้�ดำเนิี้นี้รายการชาวเกาĀลั้นี้ำกฎเกณฑ์ ์
ทางÿังคมแลัะวัฒนี้ธรรมเกาĀลั้มาใช�กับภาþาไทยÿ่งผู้ลัต่Ăการใช�ภาþาพืู่ด  ดังนี้้�
     2.1 การ์ถ่ายโอนิมีผิลัต่อการ์เลัือกใช้คำ พื่บว่า ชาวเกาĀลั้มักแÿดงĂารมณ์ความรู�ÿึกตรง ๆ 
ซ้ึ�งม้ผู้ลัต่Ăการคิดคำศึัพื่ท์ใĀม่ในี้ภาþาไทย เช่นี้คำว่า  “ใจฟัู” “บ�ามาก” นี้Ăกจากนี้้� ยังพื่บว่าคำศึัพื่ท์ในี้
ภาþาเกาĀลั้Āนี้ึ�งคำกินี้ความĀมายกว�าง  เช่นี้  คำว่า ซ้ัก แทนี้ คำว่า ÿระ ชำระ ลั�าง ÿะท�Ăนี้ความเร้ยบง่าย 
ขĂงภาþาเกาĀลัจ้ากจุดเริ�มต�นี้ท้�ต�ĂงการใĀ�ตัวĂักþรăันี้กึลัเข�าถุึงคนี้ทุกกลัุ่ม  แÿดงใĀ�เĀ็นี้ว่ามโนี้ทัศึนี้์ทาง
ÿังคมเĀลั่านี้้�ถุูกถุ่ายโĂนี้มายังภาþาไทยด�วย
    2.2 การ์ถ่ายโอนิมีผิลัต่อการ์ÿื�อเจัตนิาผิิดพลัาด  พื่บการÿ่�Ăÿารเจตนี้าในี้พิื่ธ้กรรมต่าง ๆ 
ผิู้ดพื่ลัาด เชน่ี้ ÿวÿัดพ้ื่ระพื่ทุธรปู จา่ยเงนิี้ขĂพื่ร ใช�คำวา่ “ไĀว�” แทนี้คำวา่ “Ăธþิฐานี้” ĀรĂ่กลัา่วช่�Ăคนี้Ă่�นี้
แทนี้ช่�Ăตนี้เĂงขณะขĂพื่ร เป็นี้ต�นี้  ลัักþณะภาþาท้�ผู้ิดพื่ลัาดนี้้�เกิดจากความแตกต่างทางวัฒนี้ธรรม เพื่ราะ
แม�ว่าÿังคมไทยจะม้พุื่ทธศึาÿนี้าเป็นี้ศึาÿนี้าĀลัักแต่ก็ยังม้ความเช่�Ăเร่�Ăงผู้้ซ้ึ�งเป็นี้ความเช่�Ăดั�งเดิมĂยู่จึงเกิด
การผู้ÿมผู้ÿานี้ระĀว่างพืุ่ทธศึาÿนี้าแลัะความเช่�Ăเร่�Ăงผู้้เข�าไว�ด�วยกันี้ ซ้ึ�งÿะท�Ăนี้ผู้่านี้การแÿดงความเคารพื่
แลัะตĂบแทนี้บุญคุณขĂงผู้้ (Boonmalert, 2011) ทำใĀ�มโนี้ทัศึนี้์เก้�ยวกับผู้้แลัะÿิ�งล้ั�ลัับเĀนี้่Ăธรรมชาติ 
(animism) ขĂงคนี้ไทยถุูกถุ่ายทĂดเร้ยนี้รู�ผู้่านี้ภาþาด�วย (Boonmalert, 2011) ทว่าแนี้วคิดนี้้�ไม่ปรากฏิ
ในี้ÿังคมเกาĀลั้ ทำใĀ�ผูู้�ดำเนี้ินี้รายการชาวเกาĀลั้ไม่Ăาจเข�าใจมโนี้ทัศึนี้์ทางภาþาในี้พื่ิธ้กรรมต่าง ๆ ขĂง
ไทยÿ่งผู้ลัใĀ�ÿ่�Ăเจตนี้าผู้ิดพื่ลัาดได�
    นี้Ăกจากนี้้�ยงัพื่บวา่ ระยะเวลัาขĂงการเรย้นี้รู�ภาþาขĂงผูู้�ดำเนี้นิี้รายการชาวเกาĀลั ้ÿัมพื่นัี้ธก์บั 
การเกดิข�Ăผิู้ดพื่ลัาดĂยา่งมนั้ี้ยÿำคญั  กลัา่วคĂ่  ในี้ช่วงเริ�มเรย้นี้รู�ผูู้�ดำเนี้นิี้รายการชาวเกาĀลัยั้งถุา่ยโĂนี้ภาþาแม่ 
มาใช�กับการĂĂกเÿ้ยง การเลั่Ăกใช�คำศึัพื่ท์ แลัะการÿร�างประโยค แต่เม่�Ăเวลัาผู่้านี้ไปĂันี้ตรภาþา Āร่Ă 
ภาþาท้�เกิดขึ�นี้ระĀว่างการเร้ยนี้รู�จะค่Ăย ๆ ลัดลัง ดังปรากฏิในี้เทปĀลััง ๆ ท้�ผูู้�ดำเนิี้นี้รายการชาวเกาĀลั้
ĂĂกเÿย้งผู้ดิพื่ลัาดนี้�Ăยลัง  แตก่ลับัพื่บการÿร�างประโยคท้�ไมÿ่มบรูณบ์Ă่ยครั�งขึ�นี้  แตม่ค้วามซ้บัซ้�Ăนี้มากขึ�นี้  
ยากมากขึ�นี้ ผูู้�วิจัยมĂงว่าข�Ăผิู้ดพื่ลัาดนี้้�เกิดจากการกลั�าลัĂงผิู้ดลัĂงถูุกขĂงผูู้�เร้ยนี้ภาþาท้�ผู่้านี้ช่วงเริ�มต�นี้
มาแลั�ว
   จากข�Ăÿรุปลัักþณะการถุ่ายโĂนี้ทางวัจนี้ปฏิิบัติศึาÿตร์ข�างต�นี้ ทำใĀ�เข�าใจถึุงÿาเĀตุขĂง 
ข�Ăผู้ิดพื่ลัาดในี้การใช�ภาþาท้�ÿĂงขĂงผูู้�พูื่ดชาวต่างชาติแลัะพื่ิÿูจนี้์ใĀ�เĀ็นี้ว่าĂิทธิพื่ลัขĂงภาþาแม่ม้ผู้ลัต่Ă
การใช�ภาþาท้�ÿĂงĂย่างม้นัี้ยÿำคัญ ผูู้�ÿĂนี้ภาþาไทยใĀ�ชาวต่างชาติÿามารถุนี้ำÿาเĀตุขĂงข�Ăผู้ิดพื่ลัาด 
ดงักลัา่วไปÿูก่ารแÿวงĀากลัวธิก้ารÿĂนี้ใĀ�เกดิประÿทิธภิาพื่ได� เชน่ี้ การตั�งข�Ăÿงัเกตกบัผูู้�เรย้นี้ การĂĂกแบบ
แบบฝึกĀัด การฝึกĂĂกเÿ้ยง การปรับทัศึนี้คติ รวมถุึงการÿร�างÿถุานี้การณ์ท้�ĀลัากĀลัายเพื่่�ĂใĀ�ผูู้�เร้ยนี้เกิด
ทักþะทางภาþาท้�จะทำใĀ�ใช�ภาþาท้�ÿĂงได�ใกลั�เค้ยงเจ�าขĂงภาþาต่Ăไป
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